
KOET VEKSLAG 

DER MALEISCHB HANDSCHRIFTEN, 

TOEBEHOOKENDE A AN DE ROYAL ASIATIC SOCIETY TE LONDEN. 

A. Verzamemng van Baffles. 

N?. 1. (Gr. folio, 460 bladz.) bevat de 
*y?*;oUsv 

Qm 

trent den held zie men Malayan Annals, hoofdstukken XIV en 

XVI, vertaald door Leyden. Een kort uittreksel vindt men in 

Crawford's History of the Indian archipelago, II bladz. 51. 

Handschriften van dit werk, die bij een nitgave van dit verhaal 

van nut konden wezen, zijn in het bezit van den heer J. 

Pijnappel te Leiden en den heer E. Netscher, resident van 

Rijow 1. De laatste hoofdstnkken van dit verhaal vindt men 

in n?. 2607 der handschriften van het India offiee te Londen*, 

beginnende daar waar de koning van M&laka het voornemen aan 

den dag legt een zijner zonen koning te maken op berg Siguntang *. 

Dit geschrift is hoogst belangrijk, daar het een getrouw tafereel 

1 Ik maak ook van andere mannscripten melding omdat, 
naar mijne meening, geen Maleisch geschrift uitgegeven mag 
worden zonder dat men de beschikking gehad heeft over ver 
scheidene handschriften, die over hetzelfde onderwerp handelen. 

Op de teksten naar een handschrift, zooals onder anderen door 
den heer J. J. de Hollander openbaar zijn gemaakt, kan men 
toch niet vertronwen. Aanhalingen, die ik ergens gevonden heb, 
zal ik ook aanteekenen, omdat het bij de nitgave van een Ma 
leischen tekst nuttig kan zijn die tevens te raadplegen. 2 Zie n<>. 66 van mijn Kort verslag der Maleische hand 

schriften in het East India House, te Londen, waar de lezer 
een vollediger verslag zal vinden van deze laatste hoofdstukken. 
Daar de nommers der daarin beschrevene handschriften nu ver 
anderd zijn, zal ik het nommer opgeven waaronder de stukken 
thans in de verzameling (heden in het India office) voorkomen. 
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van het Maleische leven bevat; het is in echt Maleisch geschreven. 
No. 2. (Gr. folio, 288 bladz.; de laatste vier bladzijden 

zijn door een afschrijver met kreupelrijmen opgevuld.) Dit hand 

schrift schijnt een afschrift te zijn, dat door een inlander 

van Java is vervaardigd, daar een groot aantal woorden, die 

tot het Maleisch van Java behooren, er in voorkomen, bijvoor 
beeld: uribang, bloem van de hibiscus rosa Sinensus; bbphig, 
van de pokken geschonden; kulon, west *, enz. Het is ook 

vol van Javaansche titels, als demang, ngabehi, kanduruwan, enz. 

Het is wijders op menige plaats te zeer bedorven om bij de 

uitgave van het werk gebruikt te kunnen worden. De afschrijver 
heeft dikwijls woorden, die hij niet begreep, in gelijkluidende 
of daarnaar zweemende woorden veranderd 2. Het is echter 

bevreemdend, dat er hier en daar uitdrukkingen in voorkomen, 

die minder bedorven zijn dan in het Javaansch; bijv. nantaboga 

(bladz. 188) in plaats van het Javaansche antaboga, eene ver 

bastering van het Kawische anantabhoga. Wat den inhoud be 

treft, zoo valt op te merken dat slechts voor een zeker gedeelte 
het Javaansche gedicht is gevolgd, terwijl er dikwijls plaatsen 
in voorkomen, die niet anders te verklaren zijn, dan door aan 

te nemen, dat een oorspronkelijk Javaansch handschrift is ver 

taald of gevolgd, dat niet zooveel alweek van het oorspronkelijk 
Kawische gedicht als hetgeen door den heer A. B. Cohen Stuart 

is openbaar gemaakt. Ofschoon het ongetwijfeld uit het Javaansch 

ontleend is, bevatten de eerste en de laatste bladzijden zaken, 

die noch in het Kawische, noch in het Javaansche werk worden 

aangetroffen, terwijl ook geen spoor gevonden wordt van dein 

leiding, waarin van den koning Djaja Baja, gedurende wiens 

regering Mpu Sedah, de Javaansche schrijver, leefde, met groote 
lof wordt gesproken. Bovendien is de titel Bdratajuda (Bha 

rata-juddha) die de Javaansche omwerking draagt, in het Ma 

1 Ook Hollandsche woorden, als bijvoorbeeld ^ {blaanw) 

komen er in voor. 
2 Zoo vinden wij telkens in plaats van J (aalmoezen, 

giften van een koning aan priesters en bedelmonnikken.) 
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leiscli iiiet bekend. De groote oorlog tusscben de Karawa s en 

Pandawds zoo dikwijls er in de Maleiscbe verbalen op toege 

speeld wordt, heet in 't Maleisch altijd parang Pandawa Djuja, 
de oorlog van de zegevieren e Pandaiod s. Tot aan bladzijde 134 

gelijkt de inhoud van dit handschrift niet op dien van het Ka 

wische en Javaansche gedieht. De Maleische sclirijver zegt in den 

aan vang dat zijn werk, ofschoon de geschiedenis bevattende van 

de Pandawa Pantja kalima 1 een groot aantal schoone verbalen 

vooraf bevat en later het verhaal, getiteld Hikajal Pandawa 

Djaja. Deze verhalen, zegt hij, maken eene verzameling uit 

van Javaansche tooneelstukken (l lakon), waaraan hij geenebij 
zondere namen geeft. Bij eene volgende gelegenheid zal ik een 

overzicht van het geheele handschrift geven, en het alsdan in 

drie deelen verdeelen. Het eerste zal in het kort den inhoud 

vermelden van bladzijde 1-134, zijnde het gedeelte dat noch 

in het Kawische noch in het Javaansche werk wordt aangetroften. 
Het tweede gedeelte zal meer uitvoerig zijn, daar het de moeilijke 

plaatsen van bet Kawische gedieht zal kunnen ophelderen en, zal wat 

van bladzijde 134-208 gevonden wordt, het verhaal namelijk 
van den grooten oorlog, bevatten. Het derde gedeelte zal 

slechts een kort verslag geven van hetgeen van bladzijde 208 af 

tot aan het einde voorkomt. Dit gedeelte wijkt in elk opzicht 
af van de J avaansche redactie 2 , die eindigt met eene lofspraak 

op koning Dj aja Baja, waarvan in dit handschrift geen spoor 

gevonden wordt. De boekerij van het India office te Londen 

bezit twee handschriften, die over hetzelfde onderwerp handelen, 
maar alleen eene beschrijving van den oorlog bevatten. Zij dragen 
de nommers 2384 (klein 4to, 234 bladzijden), en 2605 (8vo, 
176 bladzijden). Beiden maken ons in den aanvang met de 

voornaamste helden bekend, die in het werk voorkomen, en 

spreken daarna van de zending van Kasna 3 om de helft van 

1 
Vertaling van pantja. 2 Van de Kawische redactie zijn op last van het Nederland 

sche gouvernement niet meer dan twaalf gesteendrukte exera 

plaren vervaardigd. 
3 Kr ema. 
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het koningrijk te vragen ten behoeve der vijf zonen van Pandu1. 

Ten einde den lezer in staat te stellen over, het verschil van 

lezing in de drie handschriften te oordeelen, worden hier eenige 

proeven medegedeeld. 
De namen van de heilige mannen (rfoi), die Kama verge 

zelden, toen deze als bemiddelaar naar Hastinapura vertrok, zijn 
in no. 2603: 

^ y d)y , lJ^as- en 
fJ/'j^ 

* in n?. 

2384, JSS jX-*. y LJUi*. , ̂IOjJ en 
^/y y en in dit 

handschrift, ^ y ^JuS y en 
f) 

2 

De plaats, waar de Javaansche redactie spreekt van een 

menschofler door ieder der strijdende partijen gebracht, luidt 

in no. 2384 als volgt: 

UL>j> y?JjS^o 
r 

(_^Sj^ n_^sS^* 

c^o) ^JUu^c ^Uj \y?*f ̂jUa^ 

enz. e^o) cJl^ JijSLip?t\*? 
No. 2603 heeft: 

enz. \Jt~?^(J^^'h*** o>'^ lJ^W^0 *?^Uu> 

Dit manuscript heeft: 

^yj) ^aJU^o ̂1 r?^* 

1 
Leyden (As. Res. X. 178) maakt gewag van de volgeiide 

afzonderlijke verhalen omtrent de Pandavoas. 1? Het verhaal 
omtrent hunne hazardspelen; 2?. dat omtrent het leenen van 
een bale]; 3?. dat omtrent het verkoopen van kalk. 

2 In het Kawische gedicht heeten zij Paracxirama, Kanwa, 

Bjanaka en Narada. Het Javaansche bevat dezelfde namen, 
doch in overeenstemrning met de Javaansche uitspraak gespeld. 
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&yu) 'wJU (j^l^ a&Sa/Uj J\)j\ JfiJ 

enz. , 

Het Kawisclie gedicht heeft: tuwin pada tlas makaryya bhi 

suweng 
1 

tgal paprangan | rawan ngaran i hang tawur nr&pati 

pandawa murwwani \ Jcunang tawur i sang nr&peng kuru ja ka 

rilud brahmana \ rikan sira ginapa sang dwidja sagotra matvj 

dlaga. //Daarop verrichten zij alien eene offerande op het slag 

veld, Rawan was de naam van het slachtofter van den koning 
der Pandawa's beginnende; het slachtofter van den Kuruvorst, 
was een brahman.daarom werd hij gevloekt door den 

tweemaal geborene om met zijn gansche gezin in het gevecht 
te sterven. // Deze merkwaardige plaats zal misschien de aan 

dacht van sommige beoefenaars van het Sanskriet trekken, aan 

wie het moge gelukken die te verklaren. In n?. 21 (zie beneden) 
heb ik de plaats niet kunnen vinden. 2 

1 In plaats van bhisuwa (bAisuweng is bhisuwa -f- ing) heeft 
een manuscript op palmbladen, dat in mijn bezit is, bhisu-eng 
(bhisua -f- ing). Ik zou hier bhisawa (abhisawa) willenjlezen. De 

Maleische tekst geefl geene verklaring, zoodat het blrjkbaar is 
dat men zich door de Javaansche redactie heeft laten leiden, 
waarin sagotra de naam van een persoon is geworden. Bovendien 

wordt Rawan vereenzelvigd met den zoon van Ardguna (genaamd 
Irawari) die later door een boozen geest vermoord wordt (XII17). 
Het woord 

^xiUi 
iu de Maleische redactie is waarsehijnlijk 

een zelfstandig naamwoord gemaakt van 
^JU^ 

dat voorkomt 

in de Hikajat Kumala bahrin in den zin van den kwaden in 
vloed van een geest afwenden van iemand, die verondersteld is 
door een geest bezocht te zijn of daardoor gekweld te worden 

(vergelijk het Ngadju-Dajaksche palis). ^JUi 
moet dan op 

gevat worden als te beteekenen wat ter a/wending van den 
kwaden invloed van geesten aangewend wordt. 

2 
Op dit menschofter vindt men in de Pandjatandaran bl. 46 

r. 4 v. o. de volgende toespeling: 

v_5;& ^JZy (j&xto c^>^^-< jXii* J ̂Ujji aJW 

S_L-?.? e^ol 
^fj^ 

Aiii)J ij^wJ &\->j* ij^j! 
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N?. 3. (Groot folio van 244 bladzijden aan het einde defect) 
be vat de ,_jU*J d? ̂ ) 

aA?>- Het is een van de Pandji 

verhalen, dat de lotgevallen van Inu Kartapati, prins van Kuri 

pan, bevat. Dit manuscript begint met de geboorte van een zoon 

van den koning van Kuripan,, die Asmara ning rat onddkan 

JJjaja genoemd werd. Daarna wordt de geboorte verhaald van 

Lasmining Puri Tjandra-kirana, de p rinses vanDaha, die ook 

Puspaning rat werd genoemd 
1 , en verloofd was aan den zoo 

even genoemden prins van Kuripan. Deze prinses werd in hare 

jeugd door Batara Kala weggevoerd, en met haar gevolgin een 

woud gebracht, waar zij haren naam en dien van hare kameniers 

veranderde. De prins van Kuripan gaat, vergezeld van zijn ge 

volg, zijne bruid opsporen. Bij zijne omzwervingen voor dit 

doel nam liij den naam aan van Rangga Arija Kuda Nastapa, 

terwijl ook al zijne volgelingen hunne namen veranderden. 

N<>. 4. (folio van 246 bladzijden, afgebroken eindigende) en 

n?. 73 (klein 4to van 420 bladzijden). Beiden bevatten de 

^jUjJo yol^ eenG navolging van het persische Papegaaije* 
boek. Bij eene vergelijking van de inleiding, waarin van den 

eigenaar van den papegaai (met name 
^jca* a^!^-) gesproken 

wordt, vond ik dat de lezingen bijna dezelfde zijn. Ik bezit een 

exemplaar (folio van 90 bladzijden), waarin de papagaai dertien 

verhalen doet. De bibliotheek van het India office te Londen 

bezit twee handschriften van dit werk (n?. 2604/ en 2606). Het 

eerste bevat twee-en-twiutig verhalen, doch het laatste slechts 

tien, terwijl de inleiding omtrent Khodjah Meymun eraanont 

breekt 2. Volgens Abdu-llah 3 den Munsji zou dit geschrift ook 

jL> (Darmaradja is de naam, waaronder Judhisthira in 

de Mai. verhalen bekend is). In 't Tamilsche origineel heeft de 
heer Reinhold Rost deze plaats niet gevonden. 1 

Vergelijk onder n?. 14. 
2 Zie yerder: Kort verslag der Maleische handschriften van 

het E. I. House. 
3 Zie zijn reisverhaal, bladz. 95 der editie te Singapore uit 
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Hikajat KocljaA Mejmun (naar den eigenaar van den papegaai) 
lieeten. De beide handschriften van bet India office te Louden 

schijnen van dezelfde redactie te zijn, en sleclits te verschillen in 

de eigennamen, die in no. 2606 vermaleiscbd zijn. Beide deze 

handschriften wijken in lezing evenwel af van het inijne. 
N . 5 (folio van 315 bladzijden) bevat de 

Het is eene navolging in proza van het Javaansche gedieht, 
waarvan het begin is openbaar gemaakt door den heer J. J. de 

Hollander in de Bloemlezing bladz. 158 en vv. aan het einde 

van zijn werk //Handleiding bij de beoefening der Javaansche 

taal- en letterkunde // (Breda 1848). Eene vertaling 
- het 

schijnt althans dit te zijn 
- van het Javaansche gedieht vindt 

men in het werk van Koorda van Eysinga over Indi (Breda 

1843) bladz. 502 van het 3e boek van het le deel. No. ll 

(folio van 151 bladzijden, die sleclits ten halve beschrevenzijn, 

terwijl misschien de andere helft1 voor eene vertaling is vrijgelaten) 
bevat hetze!fde verhaal, doch aanmerkelijk verkort. 

No. 6. Zie no. 31. 

No. 7 (folio) bevat: 

I. (71 bladzijden) ^L/^JOyJ^ 
De tekst van dit gedieht 

is met eene Hollandsche vertaling en aanteekeningen nitgegeven 
door Dr. W. E. van Ho vell in het 19e deel der Verhandelingen 
van bet Bataviaasch Genootschap van knnsten en wetenschap 

pen, en is ook afzonderlijk verkrijgbaar gesteld. Een beoor 

deeling daarvan vindt men in het Indisch Magazijn en de 

Gids van 1847, terwijl aanhalingen nit een ander handschrift 

voorkomen in Eoorda van Eysinga1 s Maleisch-Nederduitsch Woor 

denboek, onder \^3>) yjL > ijl^^J f?*^ > Jfi 
en xx*/ Een ander exemplaar is ver vat in n . 36 (folio van 130 

bladzijden, waarvan het slot afgebroken is). Beide mannscripten 

kunnen tot verbetering van den nitgegeven tekst dienen. Om 

gegeven. (Deze reis is herdmkt in het 4* stnk van Meursinge's 
Maleisch leesboek, terwijl daarvan door Dulanrier eene fransche 

vertaling is geleverd.) 
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de verschilleude lezingen te doen kennen wil ik een paar aan 

halingen mededeelen. 

In de door van Hoe veil uitgegeven tekst vindtmen bladz. 3, 

regel 9 van onder: 

Salaidh {baginda sampej) 
1 

kapantey \ di-lihatnja p ra/iu 

(di atas lantey) 
2 

|| langkap {lah sakalijan) 
3 

kadjang dan 

lantey \ (b ik) 
4 lah putari duduk bardjuntej || 

Bladz. 5, regel 5 van boven: 

Tidurlah anakku bulang hulu \ bij ariah ajahnda bar dj alan 

dahulu ll {anakku pandang) 
5 haliku pilu \ bagej di hirts dangan 

sambtlu || 
Bladz. 6, regel 4: 

Sambilan bulan sambilan har i \ [ku kan dung') 
6 di dal am 

(hutan duri) 
7 

|| 
Bladz. 6, regel 2 van onder: 

Bardjalan-lah baginda (ladju manulih) 
8 

| rasanja handak 

(b rbalik) 
9 kambali || 

II. (69 bladzijden) j jsJ^ 
Dit gedieht is tweemaal 

uitgegeven door J. J. de Hollander : in de Bloemlezing der eerste 

uitgaaf van zijne // Handleiding bij de beoefening der Maleische 

taalr en letterkunde// en ook afzonderlijk in 1856 te Leiden, 

blijkbaar echter naar een afschrift dat op Java vervaardigd, en 

zeer verminkt is. De redactie van dit manuscript heeft nauwe 

lijks iets gemeen met die uitgave, maar komt meer overeen 

met die van het gedieht, waarvan uittreksels in de Bloem 

lezing aan het einde van Marsden's Spraakkunst voorkomen. De 

koning, waarvan in den aanvang gesproken wordt, wordt hier 

Sari nara-indara di Tjampaka Bj adj ar genoemd, maar ingemelde 

uitgaaf Batu Sotja windu pura nagora. Als eigennamen van 

1 In no 7 staat sampej baginda en in n 36 sampey tuwan 
tnrun. 2 no 36: tarlalu basej. 

3 no 36: dan. 4 no 7 
en 36 : ndik (de ware lezing). 

5 n 7 : anak knpandang. 6 ii 7: ku'kandung. 
7 no 7 : (badan) dir i (de ware lezing). 

8 Eene 
emendatie van den uitgever, in plaats van de woorden van het 

manuscript, sajang tar dj alan. No. 7 bevat de juiste lezing 
{sajavg tar dj ali). 

9 no 7, balik. 
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vrouwen komen hier Kin Tadahan en Kin Pangalipur voor; 

terwijl de naam van de heldin somtijds, ter wille van rijm 
en maat, tot Kin Tdbuh verkoi*t is. Wira Dandani, Wira 

Pdndapa eiv Wira Karta vindt men opgegeven als eigen-namen 
van mannen. De namen van den held, den prins die op de 

heldin verliefd was, zijn Puspa Kdntjana, Raden Inn1, 
Anak Maniari, Inu Bangsawan, Raden Inn Kartapati 

2 en 

Anak Inu. De schoonheid van de heldin wordt vergeleken bij die 

van Djanuwati 
3 , van de godin der liefde (jangjang kasuma), en 

van de hemelsche nymf Nila-utama. In plaats van taman (J,uslhof) 
wordt in dit handschrift dikwijls gebruik gemaakt van het Ka 

wische Idlangun 4. Paduka Mahddewi, Paduka Matur (?), en 

Paduka Liku zijn de namen van ondergeschikte vrouwen van 

den ouden koning. De pages van den koning, die gebruikt 
worden om boodschappen te doen, worden hier pangalasan ge 

noemd, in plaats van baduivanda. Bovendien is het einde van't ver 

haal in deze redactie niet zoo tragisch. /w//mroept hetminnendepaar 
in het leven terug, en spreekt de heldin aan met anak galuh 5. 

Een van de voorgestelde karakters is Si-Tuguk 
6 , die beschreven 

wordt als eene soort van FalstafT, met een dikken buik en tuk 

op aardigheden. Er bestaat ook eene redactie in proza, bekend 

onder den naam van 
d^yi ^t^l ^.^^ (v8^ ona^er n?- ^ en 

n?. 14). In dit stuk is de heldin de dochter van een koning van Wang 

gar , en de hofjuffer die met haar sterft, wordt hier even als in de ge 

drukte uitgaaf Kin Bajan genoemd. Eene harer meest beminde die 

naiesse draagt den naam van Antarasmi, en wordt door haar 

1 
Itijmt op tarmangu (vergelijk het uittreksel in de Bloem 

lezing achter Marsden's Spraakkunst). 2 Een naam van Pandji. 3 De naam der beminde van Samba (Zie onder n? 15). 
4 

Bijv. mari-lah araas ariningsnn, kita mand.i kalalangun, 
en tang ah hari baginda bangun, pdrgi mandi kaldlangun. In 
de inlandsche verhalen wordt dikwijls gewag gemaakt van tuinen, 
waarin een badplaats een hoofdvereischte is. 

5 In de Pandji-verhalen wordt de prinses van Daha, de aan 

staande vrouw van Tjekel, gewoonlijk Raden-galuh geheeten. 
6 Ook in de Pandji-verhalen komt dit karakter voor. 
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aangesproken met JcaJcak of het Javaansclie ernbbh, (oudere zuster). 
De voornaamste bedienden van den held zijn Pant a Wira T)jaja 
en Djaran-Angsoka. De plaats, waar de heldin gedood wordt, 

is liier het bosch (Jav. alas) Putjangan. De minnaars worden 

in het leven terug gebracht door Balara Kala, die hen in lotus 

bloemen verandert en daarop in een wolk van wierook hult. De 

heer H. C. Millies te Utrecht heeft een manuscript van deze 

redactie. Het is niet waard gepubliceerd te worden, maar 

kan toch van nut zijn bij eene nieuwe uitgaaf van het gedicht, 

waarvan, indien ik mij wel herinner, ook een manuscript is in 

de bibliotheek van het King's college. Het is boven alien twijfel 
dat het gedicht zoowel als het verhaal tot den zeer uitgebreiden 

cyclus van verhalen behoort, waarin de lotgevallen van Pandji 
verhaald worden *. 

III. (26 bladzijden) ?&&SjsJ^ 
. Dit gedicht is aandewest 

kust van Sumatra bekend onder den naam van 
^xjj ^?t^f*~^ 

2 * 

Ik bezit hiervan twee manuscripten (8vo van 36 bladz. en klein 

4to van 68 bladz.). Eene redactie in proza vindt men onder 

n?. 2715 der manuscripten van het India office te Londen, en 

is door mij beschreven in het kort verslag der Maleische hand 

schriften van het E. I. House. De heldin heet si-lindung dalima 

denkelijk naar haren vader, die zich in een granaatappel had 

verborgen (geincarneerd), doch zie de aant. hierachter. De Men. 

naam bunijan drukt 't zelfde nit. (Zie Bataksch Wetb. bl. 404 

in de rechtsche kolom r. 14.) 

(een tambara en een kakap) die wanhopig verliefd blijken te zijn. 
No. S. Zie onder no. 17. 

No. 9 (folio van 160 bladz.) even als no. 37 (151 blad 

1 Zie Raffles, He dl., bladz. 88 en vv., en le dl. biz. 335 
en 392*, Cohen Stuart's, Djaja Lengkara; en Roorda's Lot 

gevalien van Baden Pandji in deze Bijdragen deel II biz. 167 
en vv en nieuwe volgreeks deel VII, biz. 1 en vv. 

2 
(Sari Bunijan) Aan het einde van dit manuscript wordt 

de moeder van de heldin ook aldus genoemd. 
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zij den, aan het einde afgebroken) en no. 55 1 
(klein 4to van 

262 bladzijden), bevat de 
)yi )^) aA?** Dit verhaal bevat de 

lotgevallen van Indara Putara, zoon van Bakdrma Puspa 2), 

koning van Samanta-pura, en is vol wonderbaarlijke vertelsels. 

De held wordt weggevoerd door een gonden paauw; hij wordt 

door den koning Shahslyan naar Bdrma Sdqti gezonden; hij 
doodt een reus of demon op den berg Indara Kila 3; hij vindt 

de wonderzee in het midden der wereld (tasik samudara)\ hij 
ontmoet de prinses Kumdla Ratna Sari; hij wedijvert met prins 
Lela Mangdrna in het ten toon spreiden van bovennatunrlijke 

vermogens; hij wordt weggevoerd door een genius (genaamd 

uJ^^xJ), 
wiens zoon 

(^Jl^^j geheeten), hij doodfc; hij ont 
moet achtereenvolgens bergen van goud en andere kostbare 

metalen, de wonder- en de liefdezee; hij vertoeft gedurende een 

maand in een spelonk; doodt een slang (j^^jJu geheeten) en 

een demon 
(LJi^c genaamd); hij ontmoet Bdrma Gangga, die 

hem bekend maakt met bovennatuurlijke middelen om zijne vij 
anden te overwinnen; hij ontmoet oof Bdrma Sdqti enz. Ten 

laatste keert onze held terug, en wordt tot koning verheven van 

Samanta-pura onder den titel van sultan Indara Mangindara* 
N?. 55 eindigt met een groot aantal erotische verzen, die in de 

andere teksten niet worden gevonden. Yele aanhalingen uit dit 

werk vindt men in de Maleische spraakkunst van Werndly (bladz. 

133, 157, 162, 170 (2 maal), 171, 174 (3 maal), 176 , 185, 
186, 191, 193, 194 en 195; in het Maleisch-Nederduitsch 

Woordenboek van Roorda van Eysinga (onder pantas, pandej, 

Iji en garak)\ en in de aanteekeningen van dr. van Hoevell 

1 Een ander exemplaar is in het bezit van dr. Reinhold 

Rost, (klein 4to 148 bladz.) 2 
Natuurlijk zijn de meeste eigennamen, die in dit verslag 

voorkomen, zoodanig getranscribeerd als zij door een Maleier op 
het eerste gezicht zouden worden uitgesproken. 3 Waar Ardjnna als kluizenaar boete deed om bovennatuur 

lijke wapenen te verkrijgen. Dergelijke eigennamen verdienen 
wel in een woordenboek opgenomen te worden, daar zij zeer 

dikwijls voorkomen. 
IX (XIII). 28 
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op de Sair Bidasari (bladz. 289, 305, 333, 335,348,352, 
375 en 399). Als proeve van de lezing der drie handschriften, 

mogen de volgende aanhalingen dienen. 

N?. 9: 

$'jhj JJy ̂-H (jk A>j> iSj? u^*+S\sj&* 1)3^^ 
^Jv) lSj***+ ^ Q t?e^W* 

^^bJ ij^o^ ^gSl** Aly c^iu) ij)^^^b 
/JlaaCoJ 

^IjLK^Ijj ^IL^-^cJjAs>- ^ILla uJ^jj ^Ij 

^fyJ U^*^- ^syi^y l-?*o ̂L! v-J)^ aJj^^yj) i_5*y^ ^ 
enz. J^U. c^o) 

No. 27: 

r^)j Aly c^u>) \^'H^rJ^>^^bL^jJii' ^yu)^XL* C^oJ i\x6 

enz. rcjTI &)j> ^yJ ^ ^y 
No. 55: 

^ uJ^> ^ ^ ^y ^ ?^ J) 
^jif ^jlaJ rxr]) ^jtt J^M^\y>SWjfj^i J^' ^ 
?j> ASy c^fl*o) ̂ j^^J^^b' i_Ju? ^d&f ^xi) l5)^> 

uJu*} ^1;^? e^/^^ aIxaCoJ VA^bj {J*??>^ ^U^o 

ijryi ̂y fa ??^ lSj^ <?^J^^ 
enz. yviUU. ̂y ^ ^^^^ 

N?. 10. (folio) bevat eene verzameling afschriften van ver 
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dragen tusschen de Nederlandsche Oost-Indische compagnie en 

oiiderscheidene inlandsche staten in den Indischen archipel ge 
sloten. Het eerste verdrag is dat, gesloten tusschen den admi 

raal Speelman en den koning van Gowa (Mangkasar), en het 

laatste dat, aangegaan tusschen die compagnie en den koning van 

Djokor en Pahang. 
No. 11/. Zie onder no. 5. 

N?. 12. (folio van 444 bladzijden) bevat de yOU^ 

Slechts zelden zijn verhalen in hoofdstukken 
(J*ai) verdeeld, 

waarvan men er hier zestien aantreft. In den aanvang van het 

verhaal vindt men eene soort van overzicht, waarin omtrent den 

held verhaald wordt, dat hij een groot koning was, die den 

berg Qaf, China, en de landen der mindere goden (dewa) be 

zocht en menschen en geesten aan zijn gezag onderwierp. Op 
bladz. 2 wordt van een staat Samanda-puri gewag gemaakt. 
De koning van dezen staat heette Sdrijawan, en stamde af van 

Inddra Dewa Mahardma Rupa, terwijl zijne gemalin van men* 

schelijke afkomst was. Hij had twee zonen: Radja Ardan en 

Radja Marsddan. De beide prinsen gingen met een groot ge 

volg naar het bosch Samanta Baranta, waar een dewa, Sa 

rdma Dewa genaamd, gewoon was zich te vermaken. Dezegod 
haatte den koning, hun vader, die oorzaak was dat vroeger zijn 

verblijfplaats was verwoest. Hij veranderde zich daarop in een 

oud man, en bezocht als zoodanig de prinsen, hun zeggende dat 

hij hen wilde dienen. Ten einde hen van hun gevolg, waarmede 

zij zich op de jagt bevonden, te scheiden, veranderde de god zich 

in een olifant, die door Ardan zoo driftig vervolgd werd, dat hij 

zijn broeder ver vooruit was, en ten laatste zich geheel alleen 

bevond. De god vloog toen met den prins de lucht in, maar 

werd door den jongen held gedood. Nadat Ardan weder op 

het ondermaansche 
- was teruggekeerd, maakte hij kennis met 

een resi, Baju Rama genaamd, die hem mededeelde, dat hij 

zijn land gedurende vele jaren niet zoude terugzien. De vorst 

bleef in de woning van den heiligen man, die hem in al 

lerhande soorten van bovennatuurlijke kennis onderwees. Mar 
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s dan ging zijn broeder opsporen. Bij zijne omzwervingen 
kwam hij te Ind ra pura, waar hij de eenige dochter van 

den koning hnwde, en zijn schoonvader 1 als koning op 

volgde. Ardan heeft een groot aantal ontmoetingen van derge 

lijken aard; hij bevrijdde eene prinses met haar gevolg, enz. 

Bar ma Sj aidan, de held van het verhaal, is de zoon van Mar 

s dan Sfah, koning van Kalingga dewa 2 , en zijn ondste broeder 

wordt hier Badja dir adj a genoemd. Dit werk is vol met pan 

tons, waarvan sommigen aandacht verdienen. Wijlen P. P. 

Roorda van Eysinga bezat een handschrift (2 deelen D folio) 
dat hij bij een voldoend aantal inteekenaren zou hebben nitge 

geven. Waar het gebleven is weet ik niet. J. J. de Hollander 

zegt in zijne // Handleiding bij de beoefening der Maleische taal 

en letterknnde 
" 

3e uitgaaf, bladz. 332, ik weet niet op welken 

grond, dat zekere Sjeikk Ihn Abu Omar de schrijver is. 

N . 13 heb ik niet knnnen vinden. Ook Dulanrier heeft dit 

nommer niet opgegeven in zijne lijst van de titels der hand 

schriften van deze verzameling (Zie Journal asiatique 3e serie, 

X. 69). 
N . 14 (folio van 456 bladzijden : op den rug van den omslag 

staat charang hurind) bevat de 
^xli ^}^>- ^-e^ *s een ver" 

h aal, behoorende tot den Pandji-cyclus. Het begin handelt over 

den koning van Kuripan, die twee zonen had, waarvan de oudste 

Karla Buwana heette en de jongste Raden Asmara Dj aja, 

bijgenaamd Ondakan Rawisarangga, de verloofde van de 

prinses van Daha, Raden Puspita-ning Rat 3. De naarn, waar 

onder dit verhaal doorgaat, is de aangenomen naam van de 

prinses, toen zij, als man verkleed, uit haar vaders paleis 
vluchtte om den prins te volgen. 

1 Bakarwa Dali radja geheeten. De eigen naam Bakarma 
komt zeer dikwijls in Maleische verbalen voor, en is eene ver 

bastering van het Sanskritische wikrama; hij wordt dikwijls 
verward met Pa karma. 

2 In het handschrift (bl. 32) leest men ^Ji \S 
3 

Vergelijk boven onder n<>. 3. 
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No. 15 (kl. fol. van 180 bladzijden) bevat de ) \^ 

^ 
De intrigue van dit verhaal is ongeveer dezelfde als die 

van de Bhaumakawja 1) welk gedicht de lotgevallen van Boma 

(Sanskriet Bhauma, zoon der aarde) bevat. Hij was de zoon van 

Bisnu (Wisnu) bij de godin Partiwi (Sanskrietprithiwi, aarde) 
en werd een maclitig koning, die zelfs de goden schrik aanjoeg. 
Toen hij volgens het gebruik der deinonen, de boetelingen 

plaagde, zond Kasna (Kresna) zijn zoon Samba tegen hem. 

Boma wordt ten laatste door Banoman gedood, na zelf 

Samba en Ardjuna gedood te hebben. De twee helden even 

wel werden in het leven teruggebracht door Narada (Nurada), 
die voor dit doel door Batara Guru afgezonden werd. De 

beroemde episode 
2 van Ddrmadewa en Barmadewi is hier 

op dezelfde wijze als in het Kawi-gedicht ingevlochten. Ddrma 

dewa volgde Bisnu, toen deze zich in Kasna verlichaamde, en 

werd Samba, terwijl Barmadewi, na zich verbrand te hebben, 

Bjanuwati 
3 werd en op die wijze met haren vroegeren minnaar 

vereenigd. Dit verhaal wordt ook i^^S 
^/ 

yOUo- genoemd. 

Het handschrift der Royal Asiatic society (zie ook onder no. 21) 

wijkt slechts weinig af van dat van het India office te Londen 

(n?. 2905, 4to van 120 bladzijden). Raffles maakt in zijne His 

tory of Java le dl., biz. 388, le uitgaaf, gewag van de Jar 

vaansche redactie onder de titels Buma kalantaka en Embaiali. 

De eerste naam is ongetwijfeld Bhauma-kaldntaka (de dood van 

den demon Bhauma, Kala wordt in het Javaansch gebruikt om 

deinonen en Titans aan te duiden), zooals opgemaakt moet 

worden uit het kawi-gedicht biz. 233, waar men vindt Bhauman 

taka (het einde of de dood van Bhauma, daar de held sterft 

door de hand van Wisnu). De Kawi-teksfc draagt bij Raffles (ter 

1 
Uitgegeven door Friederich in de Verhandelingen van het 

Bataviaasch genootschap. 2 
Op deze episode wordt dikwijjs in Maleische verhalen en 

gedichten toegespeeld (zie n?. 7, II). 3 
Yadjanawali is haar doorgaande naam in het Kawi-gedicht, 

waarin zij nimmer Ddrmadewi genoemd wordt. 
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aangehaalder plaatse) den naam Anrahasura, die veranderd moet 

worden in Narakasura {de demon Naraka, de gewone naam 

van Bhauma). 

N?. 16 (folio van 26 bladzijden). Een ander handschrift is 

n?. 62 I (158 bladzijden). De beide handschrifteu wijken slechts 

zeer weinig van elkander af. Zij bevatten de 
^yjjyjr^ 

/oU^-. 
Dit werk is in 1821 te Batavia door den heer P. Roorda van 

Eysinga uitgegeven. De episode van de zingende paauwen is 

door Meursinge in het 3e deel van zijn Maleisch leesboek uit 

een ander handschrift medegedeeld. In de bibliotheek van het 

India office te Londen zijn hiervan twee handschriften genommerd 
2429 en 2430 (?). De heer J. Pijnappel te Leiden bezitookeen 

handschrift. Eene nieuwe uitgave van dit werk is wenschelijk, 

daar de door den heer Roorda van Eysinga bezorgde, sedert 

lang uitverkocht is. Aanhalingen vindt men in de Maleische 

spraakkunst van Werndly, bladz. 142, 157, 170, 171, 172, 

180, 182 en in de voorrede XL, XLI. 

No. 17 bevat: 

I. het 7de boek van de 
^jkbS&Jt ̂ IjLjj 

(atiinja kdbun sagala 

radja radja)', zie ook n?. 70 I. N?. 42 (folio van 440 blad 

zijden, en op den rug Makota sagala radja radja) bevat slechts 

vijf boeken van dit werk, en n?. 8 (folio van 367 bladzijden) 

vier boeken en eenige weinige bladzijden van het vijfde boek. 

Dit exemplaar is geschreven met klinkerteekens. Dit belangrijk 

werk, waarvan slechts zelden een volledig exemplaar wordt aan 

getroffen, is verdeeld in zeven boeken, ieder een zeker getal 

hoofdstukkeu bevattende. De schrijver noemt zich zelven Nuru 

ddin ibn All ibn Hasandji, zoon van Muhammad van den 

stam van Hanad, en afkomstig van Ranir (zie n?. 78, IV). 

Hij schreef het te Atjih in het jaar(1040 volgens de Mohamme 

daansche tijdrekening, op bevel van Sultan Iskandar II. Aliju 

ddUn Mm ay at1 Sjah Djohan bdrdawlat lillu-llahi JiValam 2. 

1 .. I . 

2 De sehaduw van God op de tvereld 
(^U!) 

sii' J^). 
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Het 1|U boek, uit verscheidene hoofdstukken bestaaiide, han 

delt over de schepping van hemel en aarde; het 2de, ins 

gelijks verscheidene hoofdstukken tellende, over profeten en 

koningen; het 3de, zes hoofdstukken bevattende, over recht 

vaardige koningen en bekwame staatsdienaren; het 4do, met 

twee hoofdstukken, over godvrachtige koningen en heilige per 
sonen 1; het 5de, met twee hoofdstukken, over onrechtvaardige 

koningen en onverstandige staatsdienaren; het 6de, met twee 

hoofdstukken, over bekende milddadige mannen en helden; het 

7de, met vijf hoofdstukken, over 't verstand en over alle 

soorten van wetenschap, als geneeskunde, gelaatkunde, geschie 
denis enz. Overal vindt men een groot aantal verhalen ingelascht, 
die zouden kunnen dienen voor een nieuw Maleisch leesboek. Dit 

werk geeft meer dan het belooft, wat in de Maleische letter 

kunde een groot wonder mag genoemd worden. Het twaalfde hoofd 

stuk van het 2de boek bevat een kort overzicht der geschiedenis 
van de Maleische Staten; het dertiende de geschiedenis van 

Atjih tot op den tijd van den schrijver. In het eerste hoofdstuk 

van het 4de boek vindt men verschillende verhalen omtrent 

den vermaarden Ibrahim Ibn Adham, gedeeltelijk overeenstem 

mende met het verhaal, dat in 1822 te Batavia door P. 

P. Hoorda van Eysinga, en in 1846 te Breda door D. Lenting, 
onder den titel Geschiedenis van Sultan Ibrahim, vorsl van 

Irak is gepubliceerd 2/ Ik bezit ook een handschrift (4^194 

bladzijden), dat evenwel slechts de vier eerste hoofdstukken 

van het zevende boek bevat. 

II. Een onvolledig exemplaar van de 
^xbJLJ) (Zie on 

der n?. 42.) 
Nw. 18. (Polio van 202 bladzijden) ijszs 

Deze ver 

zameling van geschiedkundige verhalen is voor het grootste ge 

deelte door Dulaurier in zijne Chroniques Malayes bekend ge 

1 

2 De titel van de Soendaneesche omwerking is Hikajal Su 
rutlan Olija Ibenn Ibrahim walijullah, waarvan een exem 

plaar (klein 4tw, 90 bladzijden) in mijn bezit is. 
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naakt, en vertaald door Leyden (Malay Annals, uitgegeven door 

Sir Stamford Raffles). Dit handschrift bevat evenwel hoofdstukken, 

die niet in andere exemplaren worden gevonden, en ook niet door 

Leyden zijn vertaald. Het voorlaatste hoofdstuk bijvoorbeeld 
handelt over de zamenzweering van Sang Naja tegen de Por 

tugeezen te Malaka. Er zijn verschillende redacties van deze 

kronijken, zoo als men zien kan uit de verschillende lezingen, 
die lDulaurier opgeeft. No. 35 (folio met 117 bladzijden), no. 89 

(folio met 120 bladzijden) en no 68 (klein 4to) eindigen met 

den dood van Hang Kasturi. De inleiding van het laatste nom 

mer wijkt geheel af van die der andere nommers; eigenlijk is 

het slechts eene verkorting. In no 76 (klein 4to) vindt men a] 

leen een gedeelte, beginnende met het hoofdstuk over de plun 

deringen van een Mangkasaarschen prins ( Q,), en ein 

digende met de verovering van Malaka door de Portugeezen. 
No 80 (4to van 312 bladzijden), en no 5 van de Farquhar 

verzameling (klein 4to van 259 bladzijden) eindigen ook beiden 

met de verovering van Malaka door de Portugeezen. Er zijn 
vele exemplaren van dit werk I , zoowel in Nederland als in India, 

in de gouvernements-bureaux 
en in het bezit van 

particulieren. 

No 19 (folio van 331 bladzijden) en no 20 (folio 365 blad 

zij den) bevat de t.) ;. . Dit is weder een van 

de Pandji-verhalen. De titel is naar den naam, waaronder de 

prins van Kuripan bekend stond, toen hij door Batara Indira 

in eene vrouw was veranderd. De aanvang van het tweede deel 

sluit niet aan met de laatste woorden van het eerste, zijnde 

.4 5KSjI . t-M .L4 1 ,i d ha5 No. 43 (klein folio 

1 Het is boven alien twijfel, dat het werk voor een groot 
deel slechts eene fabelachtige geschiedenis bovat, daar zelfs de 

geschiedenis van Malaka niet vrij is van den invloed der Pandji 
verhalen. Men zie bijvoorbeeld het hoofdstuk, waarin verhaald 

wordt, dat de toning van Malaka naar het hof van Madjapahit 
gaat en met de prinses Tjanddra kirana (vergelijk n? 3) 
trouwt. Vgl. Bataksch leesboek IV bl. 115 vv. 
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van 142 bladzijden; op den rug van den omslag staat Hi 

kayat Pangeran kesuma Agung) bevat hetzelfde, doch alleen 

het laatste gedeelte 1. De eerste woorden zijn 

^h^S JOS^cJ eAe# J^o ̂ r^Sj\f 
enz. De naam van 

den held is in dit deel 
^L^Kjdy ^llJ 

n? 51 (klein 4*<> van 149 

bladzijden; op den rug van den omslag staat Hikayat Dalang 

pudak Asmara) is hetzelfde, maar de gewone aanhef der Mai. 

verhalen ontbreekt; de eerste woorden zijn 

\pjf, I ?) aUa>?> uJU awwJI 

\zJ$Zj>yj) jjjj ^J) 
enz. 

No. 20. Zie onder n? 19. 

No. 21. (klein folio van 669 bladzijden) bevat de 
^jj 

aA?&. 

Dit is eene verzameling van los zamenhangende verhalen, waar 

van het grootste gedeelte betrekking heeft op de personen, die 

in den strijd tusschen de Kaurawas en de Pandawas betrok 

ken waren. Om dit geschrift te onderscheiden van dat, hetwelk 

alleen op den oorlog betrekking heeft, zou ik het laatste 

<JrU- ?ji 
ajU^- willen noemen, op grond van de populariteit 

van dezen titel (zie onder n?. 2) en het eerste 
^ ^ ajUo- 

2 

Wat den inhoud van dit nommer befcreft, het is ontwijfelbaar 
dat het een geheel ander werk is en in geen enkel op 

zicht gelijk aan n? 2 of aan de twee handschriften van het 

India office te Londen (zie onder n?. 2). In den aanvang 

wordt de geboorte verhaald van Pardsu Rama en Dewa Barata, 

zonen van 
^'x^j 

en de hemelnymf, Manik 3. Vervolgens 

wordt gewag gemaakt van Santanu en de geboorte van zijne 
1 Dit gedeelte wordt dikwijls afzonderlijk aangetroffen, zooals 

blijkt uit de opgave van Bahru-ddm (lijst van Maleische 

geschriften, te Soeiabaija aanwezig), waarin wij vinden een 

py>S (jjt&i 
/oLC> 

2 Deze titel ontleen ik aan de eerste bladzijde van no. 2, 
waar de schrijver dezen naam bezigt voor het gedeelte van zijn 
werk, dat niet rechtstreeks over den oorlog handelt. 

3 
Denkelijk moet men Menaka lezen. 
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kinderen, die naar visch stonken, daar zij nit den bnik van 

een visch waren gesneden, die het zaad van Santanu had in 

gezwolgen. Op bladz. 2 geneest Parasita de stinkende prinses, 

Durgandini, en noemt haar daarna Sajodjana Suganda (op 
een afstand van een jodjana welriekendj haar vervolgens tot 

vronw nemende. Zij wordt de moeder van Bij asa. Een ander 

gedeelte van het verhaal handelt over Basmaka, koning 
van Mandira-sapta, die drie dochters had, Amba, Ambi en 

Ambalika geheeten. Amba wordt de vrouw van Dewabrata, die 

haar bij ongelnk doodt. Daarop doet hij de gelofte zijn 
leven aan eene vrouw over te zullen geven, verbrandt het lichaam 

zij uer gade en begeeft zieh vervolgens tot zijn broeder, Para 

surama, die hem troost en zijn naam in Bisma ver ndert. Op 
bladz. 34 vinden wij gewag gemaakt van de geboorte van Dasta 

rdta 1 , Pandu Dewa Nata 2, en Widura Saqma 3. Dadarala^exA 

blind rgeboren, daar zijne moeder, toen zij door Bijasa bezocht 

werd nit vrees hare oogen sloot. Het lichaam van Pandu was 

wit als kristal, daar zijne moeder zieh met een witte sluier 

bedekte, toen zij hem ontving. Widura Saqina werd kreupel 

geboren, daar zijne moeder hem aan zijn been getrokken had. (?) 

Op bladz. 38 wordt de geboorte van Karna verhaald. Hij was 

de zoon van Sangjang Rawi 4 en Dewi Pala 5. Daarna vindt 

men gewag gemaakt van de bijeenkomst van Bisnn en de godin 
Partiwi (zie onder no. 15) en van de geboorte van Darmadewa 

en Darmadewi (zie ook onder no. 15). Op bladzijde 91 vinden 

wij de geboorte van Kasna [Kresna) en Kaharsana (een bij naam 

van Baladewa). De laatste hoofdstukken betreffen den strijd 
tusschen Boma en Samba (zie onder n . 15). Ofschoon dit ge 

schrift slechts eene verzameling is van verbalen, zonder eenige 

intrigue, die het den naam van hikajat zoude kunuen geven, is bet 

1 D Are lar as ra. 
2 De Maleische naam van Pandu. 
3 Widura. 
4 De God Zon. 
5 In plaats van Parla, sanskriet Prellta. d. i. Katiti. 
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nietterniii zeer belangrijk, daar het ons met bijna al de personen 
bekend maakt, die in de kikajat parang Panddwa Bjaja en 

de hikajat Mahdradja Boma optreden. 
N?* 22 (folio van 720 bladzijden; het begin ontbreekt) bevat 

^e 
^Sj^'V.^5*' 

*s eene zeer uitvoerige bewerking van 

de Geschiedenis van Rama, waaruit Marsden uittreksels mede 

deelt in de Bloemlezing achter zijne Spraakknnst. Een veel 

kortere tekst is in 1843 te Amsterdam door P. P. Roorda 

van Eysinga uitgegeven. In een handschrift, op het Ministerie 

van Kolonien te 's Gravenhage vroeger bernstende, vindt men 

een redactie, die even nitvoerig is als dit handschrift. Het zijn 

twee klein-4to deelen (gemerkt: Ned. Kolonien. Handschriften 
C n?. 1), waarvan het eerste 475 en het tweede 654 bladzijden 
bevat. Deze Handschriften zijn thans 't eigendom geworden van 

de Leidsche akademische boekerij; hoe zij er in genommerd zijn, 

weet ik niet. 

No. 23 (folio van 698 bladzijden) en no. 45 (4to van 278 

bladzijden). Twee exemplaren van de ei^li J^=?- 
^e 

tekst van het eerste nommer stemt overeen met die van een 

handschrift, behoorende aan het Ministerie van Kolonien te 

's Gravenhage (folio van 185 bladzijden en gemerkt: Ned. Ko 

lonien. Handschriften C no. 21; het eindigt afgebroken), 
maar is uitvoeriger. No. 45 schijnt van dezelfde redactie te zijn 
als de beide exemplaren van het India office te Londen (n?. 2875, 

klein folio, en no. 2691, groot-4to *). Een andere tekst is 

vervat in no. 27 (folio van 347 bladzijden) en no. 28 (folio van 

348 bladzijden; op den rug van den omslag leest men Hikayat 

Halang Indra Kesuma). Deze beide deelen zijn verdeeld in 

hoofdstukken, die ieder een verhaal bevatten, dat samenhangt 
met het hoofdverhaal. De 54 eerste verhalen en het begin van 

het 558te verhaal maken het eerste deel uit, terwijl het tweede 

deel begint met het 568te verhaal. De titel van dit Pandji-verhaal, 

1 Zie " Kort verslag der Mai. Handschriften van het East 
India House te Louden v. 
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JjCa-^ enz., is ontleend aan den naam, dien de held aannam 

bij zijne omzwervingen ter opsporing van de prinses van Daha, 

waarbij hij zich voordeed als een man van de laagste klasse. 

Dit is een van de belangrijkste Maleische geschriften, daar het 

bijna op elk Maleisch geschrift invloed heeft uitgedefend. 

Bij vergissing heeft deze reeks van verhalen den naam van 

^li /ulC>. ontvangen naar het begin, waarin van een Batara 

Naja Kasuma, een inwoner van den Indra-hemel, gesproken 

wordt als zijnde de grootvader van Kartapati. 

No. 24 (twee folio deelen van 446 en 450 bladzijden) bevat 

de aJIjJ aL^LS Het eerste deel begint natuurlijk met 

Adam, wiens zoon was Sjith (i^kS ), wiens zoon was JVurtjaja, 

wiens zoon was Sangjang Wenang, wiens zoon was Guru. Deze 

had vier zoons en eene dochter: Sangjang Sambu, Bdrahma, 

Mahddewa, Bisnu en Dewi Sari. Bisnu werd koning van 

Java, onder den titel van Prabu Seta? (^^/). Daarop volgt 

een hoofdstuk, handelende over den Ratu Sela Parwata van 

Giling Bdsi. Aan het eind van dit deel leest men dat Pange 
ran Bipali den titel aanneemt van Susunan Mangku Rat Se 

napati, enz. Het tweede deel zegt in den aanvang dat Susunan 

Mangku Rat zich te Banju Mas bevond en den Dipati van 

Tegal beval te halen. Dit deel eindigt met de regering van 

Susunan Pakubuwana te Kartamra. Uit dit werk heeft Du 

lauriertwee aanhalingen gegeven in het Journal asiatique van 1846. 

No. 25 (folio van 304 bladzijden). Dit Pandji-verhaal gaat 

door onder den naam van e^SLc 
1 
?jJ\ 

\ een Iiaam> 

dien de heldin aannam toen zij het leven van eene boeteling 

leidde. Het begin handelt over den prins van Kuripan, Kuda 

Bjaja Asmara geheeten en bijgenaamd Kartapati, die verloofd 

was met de prinses van Daha, Raden Galuh Tjanddra kirana 

puspaning rat. Een god, die op genoemde prinses verliefd werd, 

vroeg haar van Batara Guru tot vrouw, maar eene weigering 

1 Naar het Javaansche endang (eene vrouwelijke boeteling 
of non). 
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ontvangende, daar zij de vrouw moest worden van Kdrtapali, 
liet hij liaar met hare beide kameniers in een bosch vallen, 
waar zij leefde als een boeteling en haren naam en dien van 

hare Volgelingen veranderde. Later werd zij vereenigd met den 

prins (hier telkens Raden Inn genoemd) die zijn vader onder den 

titel van Pdrabu Anom ing Kuripan opvolgde, terwijl de oude 

koning zich om boete te doen in het bosch terng trok. 

N?. 26 (folio van 239 bladzijden). Dit Pandji-vevhaal is 

bekend onder den naam van 
Jj^ /oU^ Het begin is bijna 

hetzelfde als dat van n?. 23, waarbij de geboorte verhaald 

wordt van Inu Kdrtapati en de Raden Galuh Puspaning rat, 

bijgenaamd Tjanddra kirana. Toen hij zijne beminde, die door 

Batara Kala in een bosch was weggevoerd, ging zoeken, nam 

hij den naam aan van Mesa 1 Taman Pandji Djajeng Kasuma. 

In den verderen loop van het verhaal (bladz. 73 van het hand 

schrift) wordt hij Sira Pandji Wila Kasuma genoemd, of ook 

wel kortaf Sira Pandji. Na vele wederwaardigheden wordt hij 

koning van geheel Java 2. Werndly maakt in zijne Maleische 

boekzaal gewag van een Hikajat Mesa Taman Wila Kasuma 

en van Hoevell geeft in zijne aanteekeningen op de Sair Bida 

sari aanhalingen nit een Hikajat Pandji Wila Kasuma, bladz. 

301, 326, 334, 339, 362, 363 en 374. 

No. 27 en 28. Zie onder no. 23. 

No. 29 (folio, 645 bladz.; aan het einde afgebroken). Dit 

Pandji-verhaal is op het binnenste schntblad getiteld Hikajat 

Naga Bersru. Ik dnrf niet zeggen dat dit jnist is, daar ik er 

niet in geslaagd ben de aanleiding van dien titel te vinden. 

Leyden spreekt in zijne Yerhandeling over de Indo-Chineesche 

natien (As. Res. X) van een Hikajat Naga Bisaru 3, of de 

1 Het Javaansche Maesa (Mahisa, bnffel) komt zeer veel 

vuldig voor in eigennamen van Javaansche personnaadjes en wordt 

dikwijls overgezet door het Javaansche kebo, dat dezelfde be 
teekenis heeft. 

2 Amuler djagad djawa (Jav.). 3 Dit bisaru en bersru van den titel zon ik willen verklaren 
door ^n ^en zm van ^e g?den roepende smeeken. 
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geschiedenis van eene prinses van Daha, die in eene slang ver 

anderd en naar een moeras verbannen werd. 1. Het is jammer 

dat hij geene verklaring van dezen naam geeft. Zonder twijfel 
behoort dit verhaal tot den Pandji-cyclus. In den aanvang wordt 

verhaald, dat de koning van Kuripan voor zijn zoon, Baden Inu 

Kartapati, de hand vraagt van de prinses van Daha, Tjan 
dara-kirana. De held wordt hier meermalen Sira Pandji en 

Sari Pandji genoemd. 
N?. 30 (klein folio van 74 bladzijden, de onjniste titel 

op den rug van den omslag, Salasilah nabi Muhammed, 

is ontleend aan de eerste woorden, die Nuru-ddm tot een af 

stammeling van den Profeet maken) bevat de 
^y>- ^^^jiiJ. 

Het is een genealogisch verslag van de koningen van Cheribon 

(eigenlijk Tji-ribon). Het begin is een verward verhaal omtrent 

Sjeykh Nuru-ddtn, bijgenaamd Suhunan Gunung Djati, een der 

apostels van den Islam op Java. Waarschijnlijk is het verhaal 

uit een bij zonder dialect van het Javaansch daar de taal van dit 

werk alles behalve Maleisch is en vermengd is met Javaansche 

en nu en dan ook met Soendaneesche woorden. Behalve de ge 

noemde Suhunan (//Eerwaarde //) worden andere vermaarde apos 

telen, zooals de Suhunan's Kali Djaga, Ampel Danta en Bo 

nang, hier voorgesteld als menschen, die wonderkrachten be 

zitten, terwijl de verovering van Madjapahit, Banten (Bantam), 
en Padjadjdran (dat hier ook bij zijn ouden naam Pakuwan 

wordt genoemd) in 't kort wordt verhaald. Be Panembahan 

Sura-Sohan, ook Mowtana Hasanu-ddin geheeten, voert, vol 

gens deze kronijk, den islam in Padjadjaran, de Lampongs, In 

darapura, Bangkaulu (Benkoelen) en Balo in. Zijn andere 

broeder, de Panembahan Pakung wad bestuurt het land van 

Krawang tot Cheribon, hij zelf dat van Bantam tot Krawang. 
In dit handschrift wordt nu en dan gebruik gemaakt van de 

tongletters J en ^ 2. Hiemit kunnen misschien bouwstoffen 

1 Hiemit zou men moeten opmaken, dat ertelezenis 
^ ^ 2 

Bijv. ^CcJy^e en^Uoj (bhafdra). 
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verzameld worden voor een werk over de geschiedenis van Java. 

De laatste bladzijden handelen over de koningen van Cheribon 

tot aan sultan Anom. 

N?/31 (folio van 411 bladzijden) bevat de jUi at/'OolG 
De held is de zoon van Sjah Partsad 1 Indara Laqsana, ko 

ning van Thdraf 2, gelegen in de nabijheid van den berg Qaf. 
Ofschoon deze koning zeer machtig was, werd hij genoodzaakt 

schatting te betalen aan den ape-koning Balija Indara 3, wiens 

residentie Kurdari 
(^)dj^) 

was. De oudste zoon des konings 
in den aanvang Quoad Lela Indara 4 doch later Sjah Qubad 

Djohan Arifln genaamd, kan de schande zijns vaders niet ver 

kroppen en besloot hem van zijne ondergeschiktheid aan den 

ape-koning te verlossen. Op verschillende wijzen wordt hij daarin 

door geesten bijgestaan, die blijken zijne bloedverwanten te zijn 
en tegen den machtigen vijand oorlog voeren. Aan het einde 

is het manuscript afgebroken. De laatste woorden zijn 

J\A Ay A^y r^.)j jj) j?) aXJ <J^**> ^y OU* xL^Xxij lJU 

Een ander exemplaar, waarin eenige der eigennamen anders 

1 
oL^i 2 
?JJb 3 
Volgens de Maleische geschiedenis van Rama is deze de 

zelfde als Bali (de broeder van Sugriwa). Maleische geschriften 
leenen van elkander eigennamen; zoo vinden wij bijv. Indara 
kila (berg, waar Ardjuna als boeteling leefde), Mintaraga (naam 
van een grot, waar Ardjuna boete deed), en andere eigennamen 
uithetKawi-gedicht ^^^(inhetMaleisch Jju aA/o 
naar een Titan, die door Ardjuna overwonnen werd) ookin an 
dere geschriften. Zulke eigennamen behoorden in de woorden 
boeken opgenomen te worden. 

4 
Werndly maakt in zijne Maleische boekzaal gewag van 

een verhaal, dat denzelfden naam draagt. Bij Bahruddln 

(lijst van Maleische geschriften, te Soerabaya aanwezig) vindt 
men een JUS clAjJ ̂ 

/oUo* 
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worden opgegeven, gaat door onder den naam 
vany^\y^/ 

aj>1&?. 

(N?. 6, groot folio van 414 bladzijden). De vader van den held 

wordt hier Sjah Bdrmat Inddra Laqsana genoemd en de resi 

dentie van den ape-koning Kdrdar 
(^J^). 

Een geheel verschil 

lende redactie vindt men onder I (85 bladzijden, aan heteinde 

afgebroken) van n?. 58. Het draagt den titel 
*L/^^ ^}^ 

)j&j>) 
held wordt hierin de zoon van Ba 

kdrma 1 
Tjandara, koning van Baranta Inddra genoemd. Eene 

proeve van de verschillende lezingen der noa. 6 en 31 latenwij 
hier volgen: 

N.o. 6: 

Jjy c^o) Ofi <sj& d) 

^^jft ̂̂ U- r^J ^^Xj J sjU. Jjy e^oj ^ ^yj) 

enz. 
)j&>) 

Ub 
f^r? 

No. 31. 

oj) cXiij J\a (?itf e^^y ^UJ uJ^L ^y-^^;!;^^ 
e^^l JXjJ c^o) tXxij ̂J>) ijyoj) ̂LJL! ̂ jj) jL?y 

Jyojt e^J?^ e^vT* ^ J vi/^y J e/^^/ 

Zie onder n?. 12. 
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j ) uJli Alio (-;5yj jiiyuto 
\ ^> ) jU ^y ( ^-^ ; 

enz. UL 
^ l^o | U ^5^3 ̂UJ ̂5)^^ 

No. 32 1 
(? folio) bevat: 

I (ll bladzijden). Een verslag van verschillende ceremonie n, 

gewoonten en wetten, bijv., van de voornaamste staatsdienaren, 
die een koning behoort te hebben, de vlaggen, die zij voeren, enz. 

II (5 bladzijden). Een kort verhaal omtrent Indar apura, dat 

door 0 ?a -visschen 2 wordt aangevallen en de list, waardoor 

zij eene nederlaag leden. 

III (5 bladzijden). De eerste komst van de Portugeezen, en 

hunne krijgslist om van Malaka bezit te nemen 3. Eene ver 

taling hiervan door Sir Stamford Baffles vindt men in de Asiatic 

Besearches XII bladz. 115. 

IV Gekleurde platen voorstellende de vlaggen, gevoerd door 

den vorst en zijne voornaamste staatsdienaren (behoorende bij I). 
V (63 bladzijden). Een verhaal waarvan het begin meer doet 

denken aan een hoofdstnk dan aan een afzonderlijk geschrift. De 

eerste woorden luiden: 

f^ i-Sj? i A^ f^ <Sj& ^s\jS AJJU-^J 
A- ftl) 

it J^ /^W^t-^ot J* (j****) ^UaL/ 

JJJ ^^ciy'^fjj) ^s i LJU fi $>- J ) ̂ i 
fM 

enz. &>) 
1 Dulaurier spreekt in zijne lijst van twee deelen, beide be 

vattende 
rj si) 

> doch ik heb slechts n deel gevonden, waarvan 

het nommer op den rug was uitgewischt. Dit nommer is bij 
gevolg op verre na niet zeker. 

2 Hetzelfde wordt verhaald van Singapoera (zie Malayan An 

nals, bladz. 83) en van Barus volgens de Sair Radja Tungtung 

3 Hetzelfde verhaal vindt men ook in een van de laatste 
hoofdstukken van n . 1. 

IX (XIII) 29 
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De laatste woorden zijn: 

Het verhaalt de lotgevallen van Dewa Biynu, zoon van den 

koning, van wien in het begin gesproken wordt; waarschijnlijk 
moet de titel zijn L , L (Zie no. 38 van Keasbery's 

lijst hierachter). 
No. 33 (folio) bevat: 

I (11 bladzijden). Eene verzameling van wetten, beginnende 
met bepalingen omtrent het vinden van goederen en wat er mede 

gedaan moet worden. 

II (44 bladzijden). Wetten, waarvan sommigen tot het zee 

wezen betrekking hebben. 

III (8 bladzijden). Uittreksels uit een wetboek, aanvangende 
met het omheinen van bebouwde velden. 

IV (6 bladzijden) L a U Omtrent de 

omineuse hoedanigheden der maanddagen, die naar 't bijgeloof 

bijzondere namen dragen (grootendeels die van dieren). Het 

zelfde vindt men in II van no. 74. 

V (3 bladzijden) ii jj J "e Over de zeven 

omineuse tijdstippen. Hetzelfde vindt men onder XVI en XXXVII 

van no. 34 en IV van no. 74. 

VI (6 bladzijden) 6A J.tja Over de vijf omi 
neuse tijdstippen (vergelijk het Bataksche woordenboek, bladz. 

419). Hetzelfde vindt men onder X en XXXV van no. 34 en V 

van no. 74. 

No. 34 (folio; het nommer is uitgewischt; op den rug van 

den omslag leest men undang undang) bevat: 

1 (1 bladzijde). Een fragment uit een wetboek. 

II (1 bladzijde) & J a .; Over den 

draak, die zich ronddraait in de lucht en wiens positie men moet 

kennen, vooral wanneer men oorlog voert (vgl. Bat. Wdb. bl. 327). 
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IV. (15 bladzijden). Maleische wetten, beginnende met het 
omheinen van bebouwde velden. Het gedeelte, dat op het zee 

wezen betrekking heeft, is ultgegeven door Dulaurier in het zesde 

deel van Pardessus's Collection de lois maritime*. 

V. (7 bladzijden). Verdrag tusschen admiraal Speelman en 

Hasanu-ddin, koning van Gowa en andere hoofden van Mang 
kasar (vergelijk n?. 10). 

VI. (1 bladzijde). Kronijk van Mangkasar, beginnende met 

fc)^ fa ^j $ rdj< fa lM aUj) 
enz. 3 

VII. (1 bladzijde) contract van 'Aliju-ddin van Gowa met 

de maleische kooplieden. 
VIII. (3 bladzijden). Vervolg van VI (vervolgd in XII en 

XVIII). 
IX. (9 bladzijden). Een hoofdstuk uit de wet over het erfregt 

X. (2 bladzijden). Zie VI van n?. 33. 

XI. (6 bladzijden). Gebruiken en wetten, beginnende met de 

plichten van den Bandhara, Tumanggung en andere Maleische 

waardighei&sbekleeders. 
XII. (2 bladzijden). Vervolg van VI. 
XIII. (1 bladzijde). Een fragment over het nalaten van ge 

beden naar 't geen de Profeet daarover zegt. 

XIV. (] bladzijde, 54*te bladz.). Voorschriften voor het ge 

bruik van toovermiddelen. 

XV. (1 bladzijde). Over omineuse dagen dj?^>). 
XVI. (3 bladzijden). Hetzelfde als V van n?. 33. 

XVII. (1 bladzijde) 
* 
l^juS) Jl^ J[ix? si Juai 

XVIII. (4 bladzijden). Vervolg van VI (vervolgd in XIX). 
XIX. (3 bladzijden). Een fragment van een werk over bij 

geloovigheden en vervolg van VI (vervolgd in XXVI), over 

toovermiddelen, beginnende met de middelen om eene vrouw te 

verleiden enz. 

1 Zie Herklots, Customs enz. bladz. 395. 
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XX (11 bladzijden). Recepten tegen ziekten, beginnende met 

een opgave van den geregelden loop van 't vrouwelijke semen 

XXI (bladzijde 78.) Opgaaf van omineuse gebeurtenissen, op 
iederen dag der maand te verwachten. 

XXII (bladzijde 79). Recepten, beginnende met een tegen 

maagpijn. 
XXIII (bladzijde 81). De letters van het alfabet en hunne 

geheimzinnige beteekenis er onder geschreven. 
XXIV. Regels voor 't hoofd der Maleijers te Mangkasar , zijn 

gezag enz. 

XXV. 'Middel om onwillige vrouwen tot zijn wil te brengen. 
XXVI (bladz. 82). Fragment van eene kronijk (VI) ver 

volgd in XXVIII. 
XXVII. Vervolg van XXIV. 

XXVIII. Vervolg van VI. 

XXIX. Geheimzinnige letterverbindingen, toegeschreven aan 

profeeten, engelen en heilige personen. 
XXX (bladzijde 98). Een uitspraak van den wijzen Loqman 

omtrent de toekomst van een pas geboren kind. 

XXXI (bladzijde 99). Over de omineuse beteekenis van aard 

bevingen, onweder en eklipsen, naar den datum hunner verschijning. 
Een brokstuk uit een gelijksoortig werk vindt men in de Bloem 

lezing van de Hollander, bladz. ma. 

XXXII (bladz. 103). Omtrent het kiezen van den grond om 

er een huis op te plaatsen, dien te bebouwen, enz. 

XXXIII (bladzijde 106). Middelen om te weten, hoe man 

en vrouw te zamen leVen. 

XXXIV (bladzijde 110). Middelen om te weten, hoe men 

gestolen goed kan terug krijgen. 
XXXV (4 bladzijden). Zie VI van n?. 33. 

XXXVI. Astrologische tabellen van de planeten voor de dagen 
der week. 

XXXVII. Zie V van n?. 23. Op bladz. 120 vindt men eene 

verklarende tabel. 
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XXXVIII (bladzijde 121). Eene afbeelding ter verklaring 
der positie van den draak. (Zie II). 

N?. 35. Zie onder n?. 18. 

,N?! 36. Zie onder no. 7. 

N?. 37. Zie onder n?. 9. 

N?. 38 (klein folio van 87 bladzijde), n?. 59 (klein 4*oVan 

138 bladzijden), en n?. 71 (klein 4*<> van 196 bladzijden) bevat 

de aa?Jj aLOl^ yolXsv 1. Aan het laatstgenoemde nommer onfc 

breekt de inleiding. Eenige fabels uit dit boek zijn gepubliceerd 
door J. J. de Hollander in zijne Maleische Bloemlezing bladz. 

18 en volgende. Ik bezit van dit werk een handschrift (4to van 

205 bladzijden) waarnit ik het verhaal heb ontleend, datachter 

de Pandjatandaran (bl. 138) is geplaatst. Eene opgave vande 

verschillende lezingen dezer vier handschriften zal hier niet 

misplaatst zijn. De lezer kan hierbij vergelijken de fabel, te 

vinden op bladzijde 18 van het zoo even genoemde werk van 

de Hollander. 

N?. 38: 

e^o) ij^ji i^yA) j^j l^o ij^y. ̂jL/y?j\jA J^^^ 

y\s ^ $ e^oj u**/. & ^ t?^? 

C^o) Jj) c^o) ^Sid Jjjj) uJU sj^^ ^ C^oJ 

\^?jSj^^}&* ^ <J>f ^uiy^ 

uJU aIL) Jj) a!^ j*. ^xTUj O^f. 

No. 59: 

1 
Keasbery (lijst n?. 20) spreekt Gulila Dumina nit, en 

Abdullah heeft [\\<d IdZ (Vgl. Aant. op de Pahdjatan 
ddran, bl. 16). Op de westkust van Sumatra is het bekend 
onder den naam van 

a^ju^ (si-tdmbuh) naar den naam 

van den stier, die de vriend van den leeuw werd. 
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u *f. s-k* y */, j*? t^y- ^ 
LJU JU/J J^JJJ J^yoo) tjujji *>J jvjy. ) o ) 
CJU ̂ LL/^a* tff*** <0 )J>^ (J^ s*^) ^ r^-* 

JoJ 

t_i^xSy ^ ^JJJ LJU LJ' A S' j )d Jl) JJJ^ <_j) 

/Jj) ^ y/Uj j)^ L-fl <-J)^ /JJ ^l ^ j)j (_i )J ) 

^ -o 
f) 

* 
g>) LJ) LS* ijj o) j^i JJ 

N . 71: 

bj /Jj) ^J JA ^/ ljj JOJ ̂/ A)S\ 

/viflj)^ J^ji) OJ) JJ[^ jji ̂ 1)J Jy/j 
*j 

j&JJ LS^C rfejj* Oo) 

Oo) ^ ^J A! 
^yJ^juy^^jlb ^l UjJJ 

/vlft )J OJ) JoJ 

JIO^-XuJJU^O ^) J ̂^) ^J 
^- <^<) ^ 

LJ^Ux^-ji ^1)J ^ l'xx/L-Tbli) uf)J /Jli) L- jJ fc ^ ^Itf 
OJ) ^'VS' ̂)JJ^J) /JJ) ^LOJ JJ^ ujl Jjuil 

Mijn manuscript 
1 : 

Jj) J^*y J) LS*< L- jL^o ̂/^r? y ̂ u*^i? j^ji ^ 

^^^LoJ LJU c^jrJ ^ LK^ ̂ 
jjj L-Co JLOj^"A UC*J OJ) jjJ (.jj) ̂ /i OJ) ^J) /JJ) 

^jj^ J JJS" SS AifJ ̂J JJJ uJU> Ovf^j JiJ ̂ j lu) 
Oo 

LJJJO ^fc J o^y^-j) LJU C/U^) ̂ J) ̂̂ fi A tSy 
Het blijkt hieruit dat het manuscript, waaruit de Hollander 

eenige fabels medegedeeld heeft, ontleend moet zijn aan eene andere 
redactie dan deze vier manuscripten. Al deze redacties zijn uit 
het Perzisch 2. 

1 De lezingen hiervan vindt men nagenoeg woordelijk terug in 't handschr. der Leidsche Akademische boekerij (n . 1729, 
kl. folio van 305 bl.). In dit handschrift zijn echter zeer vele 
uitlatingen, terwijl het aan 't einde ook veel korter is dan't mijne. 2 De Tamilsche omwerking is vertaald door Abdullah den 
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N*. 8?. Zie onder n?. 18. 

N?. 40 (folio van 320 bladzijden) bevat de 
jl aA&> 

De held is de zoon van een koning van 
^Uyf 

in West-Java. 

Deze koning had twee vrouwen. De jongste, Amas Adfeng, 
schonk hem een zoon, geheeten. Zij belasterde de 

oudste vrouw door den koning te doen gelooven dat zij gepoogd 
had hem te vergeven. De oudste vrouw des vorsten wordt door 

haren zoon verdedigd, die daarom in ongenade valt en in 

de gevangenis wordt geworpen. De belasterde koningin wordt 

naar een woud gevoerd om daar gedood te worden, maar de 

scherprechter liet haar, uit medelijden met haren toestand, 

in een grot achter, waar 
^li^U* 

haar wat zij noodig had 

bezorgde. Zij werd daar van een zoon verlost, die den naam 

ontving vanyL/^o Ij^) 
't Verhaal eindigt afgebroken 

en op eene zonderlinge wijze; het schijnt niet afgewerkt te zijn. 
Ik houd het niet voor waarschijnlijk, dat dit verhaal hetzelfde 

is als dat, waarvan door Bahru-da%% onder den titel van 

fy^j^^j^'j^S^ melding wordt gemaakt, daar dit een 

Pandji-verhaal schijnt te zijn. 
N?. 41 bevat een Maleische vertaling van een Javaansche 

Wukon l. Het is een ellendig geschrift dat zonder het oor 

spronkelijk Javaansche onleesbaar is. 

N?. 42 2 en n?. 64. Twee exemplaren van 
^^oC^\ ^IS 

Dit 

werk is met een Hollandsche vertaling uitgegeven door P. P. 

Roorda van Eijsinga (De kroon der koningen, Batavia 1827). 
Vele aanhalingen in de Maleische spraakkunst van Werndly zijn 

Munsji en uitgegegeven te Malaka. Het is op dezelfde wijze 

ingedeeld als de Pantjatantra, en draagt de uit "t Tamil ver 

basterde titel Pandjatandaran. Een nieuwe nitgave hiervan is 

onlangs bij Brill te Leiden verschenen. 
1 Zie Raffles History of Java I, biz. 475 en volgg. Tijd 

schrift voor Indische taal-, land en volkenkunde (Batavia, deel 
VI en VII). 2 Zie ook n?, 17 en 47 II. 
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ontleend aan een beter manuscript dan het door Roorda van. 

Eysinga gebruikte l. 

N?. 43. Zie onder no. 19. 

N?. 44. (4*o van 303 bladzijden) bevat de Jj& c^oU. >jU^ 

een Pa/idji-verh&si; de titel is ontleend aan eene banier (lung 

gul), wiens noodlottige invloed eene groote sterile in het land 2 

veroorzaakte, en die door den held werd uit den grond gerukt 

(tjabui). Het begint met den god Naja Kasuma (zie onder 

n?. 23), die in de wereld nederdaalde en den naam aannam van 

Mesa Pdrta Djaja Kdlatia Bandjdran. Hij wordt koning van 

Madjapahit, onder den titel van Pdrabn Wira Karla, na de 

eenige dochter gehuwd te hebben van den ouden koning, die 

zich om boete te doen terug trok. Zijne zonen werden koningen 
van Kuripan, Daha, Gagalang en Sivgasari. In het vervolg 
van het verhaal zijn Kdrtapati en Tjandarakirdna de hoofd 

personen. Bij zijne tochten noemt de prins zich Kiramang 

Pandji Wauhan 3 
(?) en <de prinses van Daha, toen zij 

het leven van eene boeteling leidde, nam den naam aan van 

^L^KgjJt (vergelijk onder n?. 25). Het verhaal is 

opgevuld met Javaansche woorden en uitdrukkingen. Pun 

titijang 
4 

(de mensch) wordt hier even als in het Balineesch 

als nederig voornaamwoord eerste persoon gebruikt. 
N?. 45. Zie onder n?, 23. 

N?. 46. (Groot 4*o van 306 bladzijden) bevat 
de^Le yj /obo 

De vader van den held is Karma Inddra, koning van Kangsa 
Inddra. Deze koning had hooren vertellen van zekeren witten 

1 In mijn bezit is 't laatste hoofdstuk van dit werk, maar 
van een geheel andere en betere redactie. 

a 
Vergelijk Cohen Stuart's Djaja Zengkara, biz. 153. 

3 Het manuscript: Door Jaquet wordt in het Journal 

asiatique, 1833, melding gemaakt van een Hikajat Mesa Ki 
ramavg. 

4 
Vergelijk het gebruik van ulun als voornaamwoord van den 

eersten persoon, zijnde hetzelfde als ulun (Lampong) en uluna 

(Malagasysche spelling olona) welke alien mensch beteekenen; 
en verder ngwang (voornaamwoord eerste persoon) en wwang 
(memoA) in het Kawi. 
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olifant, en beval Pdrba Inddra dien te vangen. Deze, hierin 

niet slagende, wordt van het hof verwijderd, en verlaat zijn ge 
zin. Hij komt in een gehucht, waar zekere Sjeikh Djadid in 

godsdienstige afzondering leefde, -en zet zich aldaar neder. Hij 
verwekte daar later eene dochter, Sili 1 

Mangdrna Lela Tja 

hja geheeten, op wie de nieuwe koning, Pakarma % 
Radja, 

verliefd werd, toen hij bij toeval in haar vaders kluis kwam. 

SUi Mangdrna baarde vervolgens een zoon, die de held van 

dit verhaal is. Deze prins verlaat zijne woonplaats en zwerft 

rond om zijne kennis van de wereld te vermeerderen. Bij deze 

omzwervingen ziet hij den witten olifant, die eene prinses 

was, Lela Rdtna Kumala geheeten, en door een demon, 

genaamd Dewa Rdqsa Malik, getransformeerd, omdat hij , toen 

hij haar tot vrouw wenschte, door haren vader werd afgewezen. 
Een ander handschrift van dit verhaal is in de boekerij van het 

India office te Londen; de inleiding hierin wijkt zeer van het 

begin van dit handschrift af. Vol^ens de laatste woorden van 

dat handschrift van 't India office gaat dit verhaal ook door 

onder den naam van 
^ ^Jj {Ji^ ^ 

N?. 47. (4to) bevat: 

I. De 
fyJ> y& ajU>. De held is de zoon van 

een koning van Knripan en Sakdrba 3, dochter van Inddra, 

koning van Kaling, die zich zelf tot koning van de geheele 
wereld 

(cl>)^ J)yt )j??>) 
had gemaakt. Na de koningen van 

Gudjrat, Mogol, Abyssinia, Matjulipatam, Bengalen enz. aan 

zich onderworpen te hebben, zond hij eene vloot rut om Java 

te veroveren, terwijl hij zelf met zijne zonen door de lucht 

daarheen vloog. Mesa Inddra Dewa Kdsuma verzette zich tegen 
den veroveraar. Onder de plaatsen, door den Indischen koning bele 

gerd, komt Padjadjaran voor, de koning waarvan een zoon, Amas 

1 Ar. IS De Javanen hebben het ook met 't Sanscr. en 

Kawische hsitiparfum verward (vgl. 't gebruik van ganda wida of 
bida in eigennamen van vrouwen). 

2 Zie onder n?. 12. 
3 Eene verbastering van Sauskritsche Suprabka. (Bat. leesb. 

IV, bl. 113). 
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Tanduran geheeten, en twee dochters, Baden galuh Kamnda 

Rasmi en Baden galuh Bewi Bin a (?), had. Het begin van 

dit verhaal is alles behalve duidelijk. Bovendien is het opgevuld 
met Javaansche uitdrukkingen, zooals bijv. mangambah djuman 
tara 1 

(de lucht betreden). 
IT (64 bladzijden). Eragmenten van de 

^ft&J}^lJ 
(zien0. 42). 

III (18 bladzijden) JXa^o si!) Jy^^y^o 
Een ander 

exemplaar vindt men no. 62. Dit kort verhaal omtrent het won 

der van Mohammed, waarbij hij de maan in twee helften door 

zijne mouwen liet gaan, is door Robinson uitgegeven aan het 

eiude van zijne // Principles to elucidate the Malay orthography// 2. 

Er zijn vele handschriften van deze legende 
3 

(vgl. R. v. Eysinga's 

Indie, 3<*e boek I deel bl. 407). 
IV (5 bladzijden) ̂ I^^y *>}?>* ̂ ver ^e plicnten eener 

gehuwde vrouw, waaromtrent de heldin van dit verhaal den 

profeet raadpleegt 4. Een exemplaar is in het bezit van den heer 

H. G. Millies; daarin wordt de eigennaam IjJ^i geschreven (vgl. 

Keasbery's lijst, n?. 32). 
N?. 48 (klein 4to van 210 bladzijden) bevat de 

iXa^aS) (jwJ) wi-da! 
5 Het is uit bet arabisch van 

Ibrahim Laqdni vertaald door den Sjeykh Sjihabu-ddin, 

bijgenaamd de pelgrim en zoon van Abdu-llah Muhammed, 

bijgenaamd de Maleyer (^U^)) 
N?. 49 (4to van 56 bladzijden) 6. Een gedicht waarvan de 

1 Sanskr. dyumanlara. % Bladz. 222 en volg. van de Hollandsche vertaling door E. 
Netscher. 

3 Een is in 't bezit van den heer H. C. Millies te Utrecht, 
en een ander (klein 8? van 28 bladzijden) in mijn. 4 Het is ook bekend onder den naam van ^ 

zooals door de Hollander op biz. 315 zijner Handleiding wordt 

opgegeven. 5 Een andere commentaar op dit werk draagt den naam van 

6 Het opschrift (Karangan Banian) op den rug van den 

omslag schijnt een gissing te zijn. 
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titel onzeker is. Het bevat een gedicht op een koning van Bintan (?), 
de beschrijving der pracht van zijn paleis, van zijn tuin enz. 

De eerste coupletten luiden: 

j\& ^ij'^o fJ**S fa) 

De laatste zijn: 

&&)fi ufa> 
fa>)j)d )Jti ̂Jj**** 

ijfibj* Aj^s 

US'U' ci^K iJsu&S 

LwJt Joy/ ^ 

* 
^ty ^cd 

* lie 
?ij 

a-fli* aJluJ 

0 ̂ If^ aJuIoJ 

N?. 50 (klein 4to van 96 bladz.) bevat 
de^^) ^ijuJ 

aAC* 

de lotgevallen van Tamimu-ddari, een inwoner van Madinah en 

oorspronkelijk een christen. Het is getrokken uit de 
ci^sv^H 

Hij werd, terwijl hij des nachts baadde, hetwelk de profeet had 

verboden, door een geest (djin) naar het land der geesten, die 

ongeloovig waren weggevoerd, en verbleef daar zeven jaren en 

vier maanden. Bij zijne omzwe*vingen ontmoet hij den Anti 

christ (JU^J) die hem verschijnt in de gedaante vaneengroote 

teef, zwanger met blaffende jongen, en dik wordende zoo zij 

1 
Uitspraak van 



446 KORT VERSliAG DER 

slechte tijdingen omtrent de Muzelniannen verueemt en kleiner 

wanneer zij gunstig zijn; verder ontmoet hij op een zeker 

eiland vronwelijke menscheneters met de engelen Djabarail 
en Mikdil en den profeet Kilir 

(j^J), 
die eene verklaring 

geeft van de wonderlijke zaken die Taimm ziet, en niet be 

grijpt. Hij ontmoet ook een vogel, die hem heerlijken drank 

uit zijn bek toereikt. Deze vogel is de vogel van Ishdk, die 

den dolenden geloovige op den rechten weg brengt. Hij ziet 

een man uit een vijver een ton zonder bodem vullen, zijnde 
een woekeraar. Bij zijn terugkomst op dit ondermaansche, vindt 

hij zijne vrouw hertrouwd en geraakt daarover met haren echt 

genoot in twist. 'Umar 
(^c) 

kon dezen twist niet uit den weg 

maken, daar Tamirn, omdat hij gedurende zijne afwezigheid 
zich niet geschoren noch zijne nagels gekuipt had, geheel 
onkenbaar geworden was. ^ 

A.U 
(^c) 

herinnert zich toen eene 

mededeeling van den profeet omtrent een teeken, waardoor men 

de identiteit van Tamirn kon bewijzen, namentlijk eene wit 

achtige vlak zoo groot als een ddrnam achter de knie. 

N?. 51. Zie onder n?. 19. 

N?. 52 (4to van 140 bladzijden) bevat de 
^ *t)^=> 

In den aanvang wordt gesproken van een konmg van Gunung 

bdrapi rantow pandjang tdbing bdrukir met name 
^j>y sU^xa>lL 

Hij had veertig vrouwen, waarvan slechts eene, Inddra Sori 

geheeten, zwanger werd. Daar hij de overige negen-en-dertig 
vrouwen uithoofde van hare onvruchtbaarheid wegzond, wensch 

ten zij hem een varken tot zoon toe. Na eene zwangerschap 
van zeven jaren verloste de koningin van een mannetjesvarken 
van eene schrikwekkende gedaante en slagtanden, die zoo geel 
waren als een rijpe pisangvrucht 1. De koning beval zijn staats 

dienaar zijn zoon in het bosch te voeren, waar het jonge varken, 

bijgestaan door eene prinses, die in de nabijheid boete deed, 

den koning der varkens overwon. Na zijne overwinning werd 

hij door de prinses gebaad en in hare verblijfplaats als haar 
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zoon behandeld. Na haar verlaten te hebben, werd hij door een 

djin weggevoerd enz. Dit verhaal is vol van panluns, en de tekst 

is niet erg corrupt. Voor zoover ik het gelezen heb, is de taal echt 

maleisch. Na vele lotgevallen keerde de held in menschelijke 

gedaante in zijns vaders residentie terug, en werd toen Ind&ra 

Barton Kala genoemd. 
No. 53 (klein 4to) bevat de: 
I (98 bladzijden) 

1 de 
^j&^aS^e 

^st is gesteen 
drukt te Singapore uitgegeven. Er zijn vele handschriften van 

dit verhaal. Het mijne is door een Bataviaschen afschrijver 
zeer verminkt; zoo bij voorbeeld heeft hij veranderd in 

IixqaS (vgl. Keasberry's lijst n?. 6 en 37). 
II (26 bladzijden) ̂ JJ\ jsJ^ 

Het begint met vermaningen 
aan kinderen, en is eene ellendige rijmelarij in den mond 

of bek gelegd van een aantal visschen. Dit gedicht kan bij de 

verbetering der bestaande Maleische Woordenboeken ten opzichte 
der verkeerde uitspraak van visschnamen van dienst zijn. Ik 

bezit hiervan een handschrift. 

No. 54 (klein 4to van 293 bladz.) bevat 
de^w A**) aj>Uo 

In het begin is eene soort van korte inhoudsopgave, waarin 

verhaald wordt dat de held door een geest, genaamd 
^ia>^xL 

op een dwaalspoor werd gebracht; dat hij gedurende zijne omzwer 

vingen kwam op den berg Langkdri Edtna, waar hij twee prinsen 
van de geesten zag; dat hij twee princessen Sakanda Kumdla In* 

ddra en Bumdja Indara ontmoette; met den koning Makuta In 

ddra ter zake van de eerstgenoemde prinses streed en op bevel 

van dien vorst geworpen werd in het meer Indara Satnnang, waar 

hij door een slang werd verzwolgen, in wiens buik hij de princes 

Bdranta Maja ontmoette. Eene menigte andere avonturen van 

dergelijken aard worden hier verhaald. De held was de zoon 

van Sakfar Tsaf Indara 2, koning van Burangga Dewa. In 

1 De titel Angkasa Dewa op den omslag is eene fout. Het 
verhaal begint met een persoon van dezen naam. 

2 
I Jot ̂ Ju> y&j&S. 
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een der hoofdstukken wordt van 
^ L/JAO gezegd, dat hij 

koning was van een staat, gelegen in de spelonk van den berg 
Dewa Bangga Indar a. 

No. 55. Zie onder n<>. 9. 

No. 56 (4to van 412 bladzijden; op den rug staat Badiul 

zaman Anak Hamzah). Het begin behelst de lotgevallen van 

^LjSt 
die de zoon genoemd wordt van Hamzah 1, daarna 

worden de lotgevallen verhaald van zijnen vader en van ^Umar 

Maja, met wiens dood het verhaal eindigt. Waarschijnlijk is 

het een gedeelte van de 

N . 57 (4to van 332 bladzijden) bevat de 
J\ ) ) 

Mangind ra Tjuwatja, koning van Ind ra Partjangga, had 

twee zonen Ra dj a Sjdh Djohan Mangind ra Rupa en Badja 
Thakir 1 

Djohan Sjdh geheeten. Nadat de koning gedroomd 
had van een wonderbaarlijk muziek-instrument, dat maar een 

maal aangeslagen, honderd negentig maal speelde, en verlangd 
had het te bezitten, gingen de twee jonge prinsen het zoeken. 

Zij worden als zoon aangenomen door een geest, 
^JL/^JJ 

ge 
heeten , - die hen bekend maakte met de plaatswaar zij het 

wonder-instrument konden vinden. Hij veranderde hunne namen, 

en noemde den oudste Ind ra Mah dewa Saqti en den jongste 
Bisnu Dewa Kaind ra-an, bijgenaamd Ind ra L qsana. De 

broeders worden daarna gescheiden, terwijl ieder, met behulp 
van den djin, hun pleegvader, vele grootsche daden verricht. 

Uittreksels uit dit verhaal vindt men in de Maleische Bloemlezing 
achter Marsden's spraakkunst, getrokken uit een handschrift dat 

slechts zeer weinig van het hier vermelde in lezing verschilt. De 

titel op den rug van dit laatste, Indra lajangan, is eene fout. 

Die moet zijn Indara Kijdngan, zooals in de door Marsden 

uitgegeven uittreksels voorkomt. 

1 De Hollander heeft in zijne Bloemlezing eenige uittreksels 
uit de Hikajat Hamzah opgenoinen, terwijl een ander nittreksel 

gevonden wordt in de Beknopte Maleische Spraakkunst van 
Roorda van Eysinga, uitgegeven te Breda in 1839 (bladz. 102 
en volgg.). Een vertaald brokstuk bij Newbold, II 319 v.v. 

2 
y*lk 
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N?. 58 (klein 4to) bevat: 
I. Zie onder n?. 81. 

II (34 bladzijden) J*?*- lSj** 
? ^ egn u^voeriger 

redactie is van dit verhaal dan dat door de Hollander uitgegeven 

(Breda 1845), en meer overeenstemt met het manuscript, waaruit 

aanhalingen voorkomen in het Maleisch-Nederduitsch Woorden 

boek van Eoorda v. Eysinga (Zie onder de woorden bar am, hadji, 

tjijoem, tjoeri, khijanat, khemah, darah, dapat, dakap, 

dandam, diri, ridla, ramboet, zadah, salesey, selam, sanis 

tjaja, soerat, sajid, sis I, sjetan, tsahib, pandei en sahaja). 
In dit handschrift wordt de broeder der heldin dJtL/^^Ju ge 
noemd. Op de Westkust van Sumatra gaat de heldin 1 door 

onder den naam van Djohor Malegan, welke naam ook voor 

komt in de lijst van Bahru-ddtn. Van de Sumatrasche redactie 1 

bezit ik een incompleet exemplaar. 
N?. 59. Zie onder n?. 38. 

N?. 60 (klein 4to van 106 bladz.) bevat de yyUs^ 3. 

Een ander exemplaar vindt men onder n?? 66 (klein 4to van 

223 bladzijden). De held neemt bij zijne omzwervingen den 

naam aan van Inddra Djaja. Dit zeer bekende verhaal gaat 

daarom ook door onder den naam van 
)j 
dj) aA?>. Een 

gedeelte is door de Hollander medegedeeld in de eerste uit 

gaaf van zijne Handleiding bij de beoefening der Maleische 

taal- en letterkunde (bladz. nv.ni)- Het verhaal wordt ook 

1 Deze naam komt ook voor in n?. 63 (zie aldaar). 
2 Omtrent de Javaansche redactie zie men Eafles, History 

of Java I, biz. 394 en vv. 
3 De Persische uitspraak, sjd-i marddn, heeft den naam 

c^^r0 ^i^^doen 
ontstaan, die voorkomt in de aanteekeningen 

van den heer van Hoevell op de Sair Bidasari. Op de westkust van 

Sumatra wordt 
^[c *l/^uitgesproken sa-i alam; van daar een dier 

gelijke verwarring in den eernaam van het dwerghert {sja-i alam di 
rimba en shaykh 'alam di rimba). 't Jav. saidin in den titel van den 

susuJiunan (gevolgd door panata gam a) is ook Perz. 
(^j *\J^) 
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naar den naam van den vader des velds 
^ ^yj ^yo 

1 
;oU~*. 

genoemd. Deze titel vindt men ook bij Leyden (Asiatic 
Res X) bedoeld met Hikayat Bikermadi (tya). Een vertaald 

uittreksel omtrent de schepping der wereid vindt men in n . 60 

van den Indo-Chinese Gleaner. Een ander handscbrift wordt 

aangetroffen in een deel, dat de Hikajat Palanduk Dj naka 

be vat, en op de bibliotheek van het India office te Londen 

(n 
. 
2673?) berust. Ik bezit een handschrift (38 folio-bladzijden). 

N . 61 (klein 4to van 150 bladz.) bevat 
deyP j^oJ^yo}^ 

(sjamsu-lbarri 2). De held //de zon der aarde// 3 genaamd, is 

de zoon van D rma Dikara, koning van Purwa Tjakara 

Nagara in Hindost n. Dezen naam verkreeg hij, omdat hij 
bestemd was een machtig koning te worden, heerschende over de 

aarde en de zee, van waar hij ook den bijnaam // de nraan der 

zee// 4 ontving. Twaalf jaren oud zijnde werd hij weggevoerd 
door een ongeloovigen djin, waardoor hij vele wederwaardigheden 

ondervond, v r hij te huis terugkeerde. Bij zijn terugkeer volgt 

hij zijn vader op onder den titel van Sultan Qamru-lbahri. 

No. 62 (4to) bevat: 

I. Zie onder n<>. 16. 

II. Zie onder no. 47 III. 

III. (Omstreeks 60 bladzijden) jjt^o LL^X 
Het bevat 

een dnizendtal vragen, die Muhammad door een geleerden 

jood van den stam Khaybar werden voorgelegd. Nadat daarop 
door den profeet voldoende was geantwoord, omhelzen vele 

joden den Islam. Het is uit het Perzisch vertaald. Een hand 

schrift van dit geschrift (klein 4to van 156 bladzijden) vond 

ik te Bams in het bezit van den Tuwanku van Sigambo 

gambo. Ook is een exemplaar in het bezit van H. C. Millies 

1 
Wikramdditya. In n . 60 en de uittreksels in de Hand 

leiding van de Hollander vindt men im$\ >- c -*oJ 
1 H Handschrift spelt y^J" 

m vervolgens ook 
^tj^)y 3 Het handschrift verklaart den Arabischen naam door artinja 

matahari di darat. 
4 
j&d)y 

wordt verklaard door bulan jang di tapi laut. 
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te Utrecht. Het is een hoogst belaugrijk opstel, daar het 

ons het populaire gevoelen der Maleiers omtrent vele punten 
van het Mohannnedaansche geloof doet kennen. Strenge priesters 
veroofrdeelen het zoowel als de aaaa^ yolCs> 

IV (8 bladzijden) ^y^y* a>JXo aJl!) ^ 
Mozes's opgang naar de Sinai. 

V (5 bladzijden) ^jS a^LU ajLC^. is eene verhandeling over 

de plichten eener gehnwde vrouw, die door den profeet aan 

zijne dochter worden voorgehonden. Een handschrift van dit 

stuk is in het bezit van H. C. Millies te Utrecht. 

VI (6 bladzijden) jZyrfi a!!) dj-^j 
^e Pro^ee^ wordt 

door Gabriel geschoren en zijn haar door hemelsche nymfen 

bijeenvergaard om er amuleten van te maken. In 1853 is dit 

verhaal in 12mo bij Lange en Co. te Batavia nitgegeven. 
N?. 63 (4to van 349 bladzijden; op den rug staat Radja 

'adit). Het bevat 
de^LX^ 

ajU&- 1 De onjuiste titel moet aan 

het begin worden toegeschreven, waarin een //rechtvaardig ko 

ning // wiens naam niet genoemd wordt, maar die over Turkistan 

heerschte, gedwongen wordt zijn gebied te verlaten en daarna 

door een onrechtvaardig koning wordt gevangen genomen. Dit 

handschrift bevat evenwel een andere redactie dan die, waaruit 

de Hollander voor zijne Bloemlezing (bladz. 131 en vv.) een 

stuk ontleend heeft en in zijne Bandleiding tot de tennis 

der Maleische taal (Breda 1845) heeft getranscribeerd. De 

persoon, die het kind vond, waarvan de koningin bij hare vlucht 

met haar gemaal verloste, en dat zij genoodzaakt was achter te 

laten, wordt hier 
jj^Sj 

genoemd. Op bl. 128 vv. vindt men 

't zelfde verhaal als II no. 58 ingevlochten. Het 21ste verhaal is de 

geschiedenis van Bibi sabarijah (bij Enschede te Haarlem). Mijn 
handschrift volgt 't Persische verhaal vrij getrouw. Het laatste ver 

haal in dit handschrift bevat de. geschiedenis van Salomon en de 

1 Het oorspronkelijke Perzisehe verhaal is door Lescalier ver 
taald (Bakhtiyar, ou le Favori de la Fortune, Paris 1805). 

IX (XIII). SO 
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koningin van Saba 2. De tekst is over het algemeen goed, en slechts 

hier en daar corrupt. Vooral de inleiding wijkt aanmerkelijk 
af van die van- andere mij bekende redacties. Ik bezit een 

exemplaar (folio van 50 bladzijden), waarin het getal ver 

halen door Bakhtijar verteld, negen bedraagt. De redactie 

van dit handschrift verschilt van die welke de Hollander ge 
bruikt heeft. Dit verhaal is ook bekend onder den naam van 

^.Ijj) a^jJo^ ?f ei,--^ (naar den vader van den held 

e>^J|jt 
in 't Persisch), en ook ;ol?rs.; deze laatstetitel 

vindt men in de handschriften van de Leijdsche Bibl. (N<?. 1723 

kl. 4to 488 bl. en n<>. 64. N?. 1718, folio 335 bl.). 
N?. 64. Zie onder n<>. 42. 

No. 65 (klein 4^ van 152 bladzijden) bevat de 
^hy)yJ? 

een gedicht waarvan de intrigue aan het Javaansch is ontleend. 

Het behoort tot de Pandji-veihdley. 
1 , en behelst de lotgevallen 

van Pandji en Angdreni, dochter van den patih, op wie hij 

2 Van deze geschiedenis bestaat op de westkust van Sumatra 
een uitvoerig verhaal, (j??xj ̂ yi >ojjo^. Ik bezit hiervan drie 

handschriften, alien geschreven in het Menangkabowsch. 1 De andere verhalen, die tot deze cyclus behooren enniet 
in deze verzameling aanwezig zijn, zijn: 1? ajU? 

(djajeng kdsuma is Javaansch en beteekent // zegevierend op hetv 

slagveld // en wordt in het Maleisch dikwijls veranderd in djaja 
kdsuma), waaruit de heer van Hoevell aanhalingen heeft mede 

gedeeld in zijne aanteekenipgen op de Bidasari (bladz. 301, 
326, 334, 362, 363 en 374). 2o. 

'^y^/'^ ^U^. (naar een 

aangenomen naam van Tjanddrakirana, toen zij in manne 
kleeren omzwierf om de staten, die zij ontmoette, aan zich te 

onderwerpen). 3?. 
^jSxi (j*^o ajU^, (n?- 2602 der verzameling 

op het India office te Londen). 4?. 
)y->. ^ ^kS/uU*- (?) 5?. ̂>lo ^) ^J\j j&y ??j^rf^ U*tr? ^j^T ^.^s*" 

fySjl (zie onAeT n?- 40)' 6?' (zie 11 onder n?- 7)* 7? 

^LCftJ i_5*b- aAC>. (eene Makassaarsche vertaling vindt men in 

Matthes's Makassaarsche Chrestomathie). Er zijn nog meer ver 

halen, die tot deze reeks behooren, zooals uit sommige hand 
schriften in het Britsche museum kan worden opgemaakt. 



MALEISCHE HANDSCHRIFTEN. 453 

na verloofd te zijn geworden aan Sakar Tadji, prinses van 

Kddiri, verliefd werd. Zijn vader liet Angdreni ter dood bren 

gen terwijl Pandji op de jagt was 1. Dit geschrift schijnt 
de geschiedenis te bevatten, die de intrigue aan de hand heeft 

gegeven van de 
yJf (zie onder n?. 7). Het einde 

van dit handschrift schijnt niet afgewerkt. Het is zoo zeer met 

Javaansche woorden opgevuld, dat het voor een Maleier onver 

staanbaar zou wezen. 

N?. 66. Zie onder n?. 60. 

N?. 67 
^pte /^.b^ Door Dulaurier uitgegeven in zijne 

Chroniques Malayes. Eene lijst der landen, die van Madja 

pahit afhankelijk waren, is uit dit handjschrift door denzelf 

den in het Journal Asiatique van 1846 bekend gemaakt. 
N?. 68. Zie onder n?. 18. 

N?. 69 (klein 4to van 128 bladzijden). Volgens hetgeen op 
den rug van den omslag staat, zou de titel zijn Jiftl) <_>b 

vj^. SsS 
Het is een zedekundig werk, dat regels 

bevat voor ministers en voorname staatsdienaren ten opzichte 
van hun gedrag, wanneer zij in functie zijn. Het is met verhalen 

doorweven. In het begin van het handschrift wordt gezegd dat 

het verhaal afkomstig is van Sultan 1Aliju-ddin Sjah, zoon van 

Mantsur Shah, koning van Patani. Op bladz. 10 vindt men 

een verhaal omtrent de schranderheid van het dwerghert (pa 
landuk 2), dat een geschil beslechtte tusschen een kaaiman en 

een jongman over de vraag of de kaaiman den jongman, die 

hem gered had toen hij op het punt stond van op het drooge te 

sterven, mocht opeten. Het laatste verhaal loopt over zekeren Sultan 

Al'alam Sjah. 

1 De intrigue wijkt in de hoofdzaak niet af van het Javaansche 
verhaal waarvan Taco Eoorda een uitvoerig verslag heeft ge 
geven (zie Lotgevallen van Raden Pandji in de Bijdragen tot 
de taal-, land- en volkenkunde van N. I. deel VII, Nieuwe 

volgreeks). Vergelijk ook Raffles, History of Java II, 88. 
2 Deze vertelling schijnt door Delondre vertaald te zijn in 

n?. 55 van Leon de Rosny's Revue orientals* 
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N?. 70 (klein 4*o) bevat: 

I (186 bladzijden) 't zevende boek van I van n?. 17. Dit hand 

schrift schijnt bij abuis ingebonden te zijn bij een gedeelte van een 

ander werk (denkelijk de Bustanu'larifin). Op bladz. 163 vindt 

men het verhaal Siti 
'' 
Abasah (zie n?. 76). 

II (8 bladzijden). Eene kleine verzameling verhalen 1 , die 

waarschijnlijk tot eene uitgebreider collectie behooren (tot I?). 
Het eerste verhaal handelt over Mozes en Qarun, die eene zwan 

gere vrouw omkocht om te verklaren dat Mozes overspel met 

haar gepleegd had. Het tweede over zekeren 
^ 

die Mozes door 

boetedoening trachtte te overschaduwen. Het derde verhaaltden 

dood van Mozes. Het vierde handelt over eene vrouw, ^aaj^ ge 

heeten, die tienvoudig terug ontving wat zij aan de armen had 

gegeven. Het vijfde verhaalt van een man (met name^ 
die de genade van God aan de regtvaardigen zag. 

N?. 71. Zie onder n?. 38. 

N?. 72 (klein 4fc? van 
' 
44 bladzijden; op den omslag staat' 

Kitab rasul). Het bevat de 
^Js. ̂Ifo 

eene omwerking 

van de geschiedenis van honing Schedel 2 
(a*^t?~ >jl?^) ; 

de intrigue is dezelfde als die van de 
^ 

uJu*j >olG*. 3. Er is 

eene menigte handschriften van dit verhaal. H. C. Millies te 

Utrecht bezit een exemplaar (klein 8to) waarvan de titel 

dJ^ JL> 
^ic yolCft. (de Perzische p is hier vreemd; vgl. Keas 

berry's lijst n? 24) luidt. Van de geschiedenis van koning Schedel 

vindt men ook een exemplaar in de boekerij van het India 

office te Londen, zijnde het derde verhaal in de 
^ 

1 
Dergelijke kleine verzamelingen, waarvan de titel zeer wille 

keurig gekozen is en niet uit den inhond is op temaken, zijn 
dikwijls in het bezit van arme personen, die niet in staat zijn 
uitvoerige handschriften als de Bustanu-ssalathln, Tadju 
ssaldthln en dergelijken tekoopen. Eene gelijksoortige verzameling 
is de >olX>. (in n?. 2603 der bibliotheek van het India 

office te Londen). 2 Vertaald in de Asiatic Journal 1823. 
3 Door Fraissinet uitgegeven onder den titel van Geschiedenis 

van vorst Bispoe Badja (Breda 1849). 
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(n?< 2603). Ik bezit van deze legende twee handschriften, waar 

van het eene klaarblijkelijk door een Bataviaschen afsehrijver 
is verknoeid. 

N?.<73 zie n?. 4. 

N?. 74 (klein 4to) bevat: 

I. Wetten van M&laka, Djohor en Salangor. 
IT (11 bladzijden) zie IV van n?. 33. 

Ill (1 bladzijde). Voorschriften, beginnende met een tegen 
eene soort van melaatschheid. 

IV. (10 bladzijden). Zie V van n?. 33. 

V (8 bladzijden). Zie VI van n?. 33. 

VI. Eragmenten uit een godsdienstig werk. Op de laatste 

bladzijden vindt men gekleurde tabellen, voorstellende de vijf 
omineuse tijdstippen (behoort bij V). 

N?. 75 (klein 4to; op den rng staat undang undang) bevat: 

I (6 bladzijden). Een fragment uit een wetboek. Het eerste 

hoofdstuk handelt over lieden die tuinen bezitten, maar nalatig 

zijn ze te omheinen. 

II. Een fragment uit een juridisch werk, beginnende met 

regels omtrent koop en verkoop (^w), 
en eindigende met de 

wet over het erfregt {{^))y). 
III (2 bladzijden). Een fragment uit een Arabisch werk over 

wetgeving met interlineaire Maleische vertaling. 
IV (15 bladzijden). Een Arabisch-Maleisch Woordenboek. 

Onder ieder Arabisch woord is de Maleische beteekenis gesteld. 
Aan de laatste zeven bladzijden ontbreekt evenwel het Maleisch. 

Ik bezit een volledig exemplaar en bovendien een gedeelte van 

een ander gelijksoortig werk. 

No. 76 (klein 4to) bevat: 

I. Zie onder no. 18. 

II*(9 bladzijden) ^^OolG*- 
Het is eigentlijk slechts 

een verhaal dat genomen is uit I no. 70, maar dat ook dikwijls 

afzonderlijk wordt aangetroffen. Twee handschriften zijn in mijn 
bezit (klein 4to van 20 bladzijden en klein 8vo van 24 bladzijden). 
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III (23 bladzijden). Een fragment uit een theologisch werk, 

beginnende met de ofieranden L;bJ>) 
IY (klein 8vo van 13 bladzijden). Eragmenten uit een werk, 

bevattende Maleische wetten, beginnende met goederen op den 

weg gevonden. 

II (61 bladzijden). Zee-wetten. 

III (20 bladzijden). Bevelen uitgevaardigd door Sultan Ahmad 

Tddju-ddm Halim Sjdk van Kadah (ajj?), waarvan sommigen 

betrekking hebben op het beteugelen van den zeeroof (Moham 
medaansche tijdrekening 1133). 

N?. 78 (klein 4to) bevat: 

I (62 bladzijden) ^Iju J 
(j^/^ ?f J*^* 

^en 8e^cnt' 

bezingende de verovering van Java door de Engelschen onder 

lord Minto. De eerste woorden luiden: 

Het eindigt met de beschrijving van eene markt en is vol 

van Bataviaasch-Maleische woorden. 

II (2 bladzijden). Een minnebriefje 
4 

op rijm, waarvan de 

volgende regels als proeve kunnen dienen: 

Nu. 77 (klein 4to) bevat: 

1 't Hollandsche Maarschalk. 
2 Meester Cornelia is de naam van een kwartier van Batavia, 

al waar kazemes zijn. 3 't Engelsche French (op de westknst van Sumatra paranljis 
uitgesproken). Te Batavia gebruikt men echter meer Pr as man 

(Franschman). 4 Onder n . 2609 (bibliotheek van bet India office te Louden, 
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(46 bladzijden). De lofformules, waarmede Maleische brieven 

plegen te begiimen, en verschillepde naar gelaug van den rang der 

personen, aan wie zij gericht zijn. De gegeven proeven zijn bijna 
alien <in het Arabisch (vervolgd in III). 

II (7 bladzijden). Fragmenten van een Mohammedaansch wet 

boek, bevattende de boeten op toegebrachte wonden. De JUl* 

wordt hier verklaard door c^oU ?di 
^sj& yJy ij-k*) ?<iy> ^) 

^y/^Lj^j 
Elke Arabische term wordt verklaard door eene 

maleische zinsnede, die er onder gesteld is en waarin de grootte 
der geldboete bepaald wordt. Een voorbeeld volsta: 

(wond aan het pericranium) wordt verklaard door: 

^liyb JUlo e^U) j&y \^St/ si $ 
f?^f L/^y 

III (49 bladzijden) vervoig van I. Het besluit met het model 

van een brief aan den Gouverneur-generaal van Ned. Indie en de 

raden van Indie. I en III zijn dus fragmenten uit de kitdb tardsul, 
een boek dat voorschriften bevat voor het schrijven van brieven (vgl. 
Newbold II p. 338 v.v. en Mathes, Mak. Wdb. onder tarasold). 

IV (7 bladzijden) L^^^lL/OiL^ (een zinnebeeldige titel 
//het geneesmiddel des harten//). De schrijver noemt zich zelven 

Nuru-ddm Ibu 'Alt Ibn ljamndji 
1 Ibn Muhammad Hamidi 2. 

Het is eene verhandeling over de beteekenis, die gehecht moet 

worden aan het woord *Jl^/ Volgens zijn zeggen schreef hij het 

ten einde hen te bestrijden, die omtrent Gods wezen verkeerde 

denkbeelden koesteren. 

18 bl.) vindt men ook een minnebrief, waarvan de titel nog 
moet worden vastgesteld. De eerste verzen luiden: 

<J^-f 
* sid) SsS 

^Lo ?J> jJj) (jly ̂fcU*J 
* ^^-^ ij**) f>) 

2 
(Zie omtrent dezen schrijver Aant. 1, op biz. 462). 
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V (8 bladzijden). Eene verhandeling, die ik om den titel 

te kunnen opgeven, geheel zou moeten doorlezen. Zij begint met 

den besten tijd, waarop het bouwen van een huis, en het sluiten 

van een huwelijk moet plaats hebben, en eindigt -met het aan 

bevelen van toegevendheid jegens slaven, ook wanneer zij 
strafbaar zijn. Het is gericht tot All, elk gedeelte ein 

digende met U 

VI (? bladzijden). Vragen en antwoorden omtrent de beteekenis 

van (getuigenis); misschien behoort dit stuk bij IV. 

VII"(9 bladzijden) JXx^ 
te 

AXj 
Eene verhan 

deling over de hoedanigheden van God. 

VIII (34 bladzijden) jliucJI) iitU^3 1 Dit werk is verdeeld 
in twee inleidende hoofdstukken 

(^,\Lc)> 
vier boeken (c-ta) 

en een slothoofdstuk 
(^j*U^). 

Het eerste inleidende hoofdstuk : ^ j Js) dUlc) te 

Het tweede inleidende hoofdstuk: 
^J) 

te 

Het eerste boek: 
^AL/^d ^Loj) ̂Uu^o te 

Het tweede boek: 
^ JL/^U ^iY'^KxKc 

te 

Het derde boek: 
Sx^-y ̂ Ux<> 

te 

Het vierde boek: 
^jy^ ̂ ^^o 

te 
IX (15 bladzijden). Arabisch fragment uit een commentaar 

op den Qur-un, met Maleische vertaling. 
No. 80. Zie onder n?. 18. 

B. Verzameling van Earquhar 2. 

No. 1 (klein 4t0 van 51 bladzijden; van binnen staat Ckerita 

1 Het wordt vertaald door jUuc) In een noot van 

den afschnjver wordt de schrijver ̂ c^y genoeai& (?^e" 
zelfde als de schrijver van IV?). 2 De handschriften van deze verzameling zijn niet genom 

merd. Ik heb dezelfde cijfers genomeu, die voorkomen op de 

lijst van Dulaurier, met uitzondering van twee deelen, die hij 
overgeslagen heeft. 
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sultan Iskander). Het bevat een vrij goed exemplaar van de 

i^SLo r >>) beginnende met hetgeen voor den souverein is 

gereserveerd. Het zeventiende hoofdstuk handelt over personen, 
die op de j acht gaan. 

N . 2 (klein 4to van 202 bladzijden, aan het einde defect). 
Het bevat de 

^]^>- ^e hmtste bladzijden 
vermelden de geschiedenis van het verslaan door Alexander van 

een koning, die een vereerder der zon was. Een klein uittreksel 

uit dit verhaal vindt men in de Maleische Bloemlezing van 

Koorda van Eysinga aan het einde van zijne Hehwpte Maleische 

Spraahkunsty Breda 1839, biz. 120-123. Onnoemelijke aan 

halingen, daaruit ontleend, vindt men in de Maleische Spraak 
kunsi van Werndly; voorts in het Maleisch-Nederduitsch lVoor 

denboek van Roorda van Eysinga, en ook in de aanteeke 

ningen van van Ho vell op de Sair Bidasari. 

No. 3 (klein 4to van 175 bladzijden) ^J 
<< 

^cj 
vermeldende de oorlog der Nederl. Oost- Indische com 

pagnie met de Chinezen en den welbekenden moo rd der Chi 

nezen te Batavia onder Valkenier. Het is uit bet Javaansch 

vertaald. 

No. 4 (klein 4*<> van 80 bladzijden) yU v 
\^ J L/SJU Dit 

belangrijke werk werd opgesteld op verzoek van den Senjor Gornador 

{de Bruijn?) te Malaka, in het jaar 1193 der Moham 

medaansche tijdrekening. Het is een verslag van Maleische ge 
bruiken gedurende de zwangerschap der vrouwen van vorsten, 
de geboorte hunner kinderen enz. Na eene inleiding vervolgt 
het aldus: 

J A1^\ 
Op bladz. 71 vindt men eene uitvoerige beschrijving van de 

lijkbaar eens konings. 
N . 5. Zie n . 18 der verzameling van Raffles. 

No. 6 (klein 8vo) bevat: 
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I (17 bladzijden). Een erotisch gedieht, waarvan ik dentitel 

niet durf vast te stellen. De eerste verzen luiden: 

En de laatste: 

(j*Aa> ySV&j* 
A I * 

dy ̂d ^5*)j Ajlit 
II (14 bladzijden). Een minnebrief op rijm. De laatste verzen 

zijn volkomen dezelfde als die der twee laatste bladzijden 
van II van n<>. 9, en beginnen met : 

yd AJLX^O 
~ 

\f * 
^ySj K^y^ y/^^y 

juli IjS^y*. jj 
* y jj Ajli 

^'b jjf^. o ojy 
* 
^d jJTj J 

lJ SjS 
^J J\dd Xdj*~ d * 

^d (J^^ ^y v_AJL> 

^y 
' * 

d>y *^y LSJ^< 
De laatste verzen zijn: 

&y ^d y^Hj yjlif * L-OU e^j 

III (ll bladzijden). Hetzelfde als I van no. 9. 

IV. (27 bladzijden). Volgens het slot zou de titel 
jjjyJ 

zijn. De eerste verzen zijn geheel dezelfde als die van II 

van n . 9. 

V (23 bladzijden) Een gedieht zonder titel, beginnende: 

(j^j U^y < P* * t J J/ 
e/i** u^j u^y * 

c/^^r? 
De laatste woorden zijn: 

N . 6* (klein **<>) bevat: 

I (14 bladzijden). Hetzelfde als I van no. 6. 
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II (19 bladzijden) Een minnebrief op rijm. De laatste ver 

zen zijn: 

^jJki ?j gZy 
\Ju3d * 

^*^*f a!U\ ̂j^j Jl^? 

^ju?^ ̂Jyi? ^li 
* 

fSb)j> ^ly 

No. 7 (klein 8vo van 55 bladzijden). Volgens liet slot zonde 

de titel 
jyj ^ ̂ ) js^f 

moeten zijn. Het is eene tra 

gische liefdesgeschiedenis, waarin de held sterft 1. 

N?. 7* (klein 8vo van 55 bladzijden). Een ander exemplaar 
van n?. 7. 

N?. 8 (klein 4to van 175 bladzijden, aan het einde defect. 

Tan binnen staat: Presented bij Colonel fP. M. G. Colebrooke 

6*?? July 1832) bevat de j^)^) ^jjj 
2 De Maleische schrij 

ver noemt zich Muhammad sajn 
3 , zoon van Djaldlu-dMn, 

een Atjinees van de secte van SjaJTi. Eene aanhaling nit dit 

geschrift vindt men in de aanteekeningen van van Hoevell op 
de Sair Bidasari, bladz. 378, waar voorkomt biz. 983 van het 

haudschrift; waaruit kan opgemaakt worden, dat het een zeer 

uitgebreid werk is. De schrijver van dit werk zegt dat hij zijn 

onderwerp genomen heeft nit de 
^y&)jd)f) 

van Abu 'Abdillah 

Muhammad ben Jusuf Assanusi Alhasani. 

1 
Op bladz. 45 vindt men: 

cl^> JJiy ^U^i ^^J^'kst^ 
* 

'ijAs^jd ̂j?)j cu^l! ^lSLc 

cl^< 
is een frequente spelling van' 

^|^> 
(vgl- Aant. op de 

Pandjatandaranbl. XXII), enbeteekent in poezy sterven van vorste 

lijke personen, wier overly den met een hemelvaart wordt vergeleken. 2 Hiervan wordt ook gewag gemaakt in de lijst van Bahru-ddin. 
3 Deze is ook de schrijver van een Maleisch werk getiteld 

S\c axVH ̂Iju ^ ?_ik zag hiervan een 

exeniplaar te Batavia, klein 4to van omtrent 30 bladz. 
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N?. 9 (klein 4to) bevat: 

I (17 bladzijden) ^yj? 
Een gedicht waarin bloemen pan 

tuns zingende op deze wijze optreden: 

Jfl <z->fS^3 
* 

^ ztecj> 

^ 
ajW e/^b * 

<J?^jySJ f.^J 

II (7 bladzijden). Eene verzameling pantuns, aldus beginnende: 

(Zie n?. 6, II). 
N?. 10 (klein 4to van 53 bladzijden) ^) yS^ ^jXo ^ r^jj) 

yb^. tjr^tf u5^^ 4^ r!^JJ 
Dit werk 

verdient uitgegeven te worden. De taal is zuiver en de tekst, 

voor zoover ik die heb nagegaan, niet corrupt. 

AANTEEKENINGEN. 

1. Over den schrijver van IF (en Fill?) van no. 79 der 

verzameling van Raffles. 

De schrijver, die zich ook 
<j^jo^SI 

noemt, naar Rdnir, de 

plaats waar hij woonde (UC^), schreef, behalve de Bustann 

ssalathin (n?. 17), ook de volgende werken: 

I (n<>. 39, groot 4to; secretaire te Batavia): 

jUic) J>^+ te te}?d) te)jS&) 'ijd 
II (n". 3 klein 4 to; secretarie te Batavia): 

' Nila utama, naam van eene heineluymf {Tubasch spraak 
kmist ?30, VII, b). 
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III (n?. 24, bibliotheek van de secretarie te Batavia) 

ijA^J)] ^J) ^ ^LJJt j)jy 
onderaomen onder Man 

II 'Aid uddin, en ten einde gebracht onder de koningin Tddju 
Vdlam Tjafijatu-ddiri. 

IV (n?. 14, bibliotheek der secretarie te Batavia) ^l&S)^&]f^ 

j^*5 JjL/ I zamengesteld op bevel van sultan Muqul Ma 

raj at Sjdk 
1 

tegen de stellingen van de pantheistische sekte, 
waarvan de aanhangers door genoemden koning van Atjih werden 

ter dood gebragt, nadat hunne boeken voor de moskee Rajtu 
rrahman waren verbrand. Ik zag een exemplaar te Barus(klein 
4to van 40 bladzijden), waaraan ik deze aanteekening hebont 

leend. 

VI. i^y^ ^ e/^ ^ aa^U JJa!) u5y^j ̂ 

^yo) 
eene wederlegging van de kettersche stel 

lingen van Sjamsu-ddin. (Vgl. VII). 
VII. J) J^) JJjl)*U A>tfi JjCS) J Jjg 

^aS^aS)J) LJ^^Jt/-J\j^o &Jt!>) 

vervaardigd onder koningin Tddju-l-dlam Tsafijatu-dd?n Sjdk 
2 , 

dochter van sultan Iskandar Mnda Djohan bdrdawlat, zoon 

van sultan 'Alau-ddinn Ali Ri-djat Sjdk, zoon van sultan 

Farmdn Sjdk) zoon van siiltan Mulafar 
3 

Sjdhy zoon van 

sultan 'Indjal Sjdk 4. Het is verdeeld in twee boeken. Het 

4 aiy^ou* 
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eerste geeft een verslag van de godsdiensten van Adam tot Mo 

hammad , en het tweede deelt de kettersche stellingen mede van 

verschillende Mohammedaansche secten. Het doel van den schrijver 
was de meeningen te bestrijden van Sjamsu-ddinn van Pasej 

1 

en zijne aanhangers. Een exemplaar in klein 4to (van 72 blad 

zijden) is in mijn bezit. 

VIII cl>L*1) J&t SIa^HLo Een fragment van dit werk vindt 
men in een handschrift, toebehoorende aan het Bataviaasch ge 

nootschap van kunsten en wetenschappen (no. 55 P) 
IX 

^jJ^!) ^iJs! fjjS^i) 
Een exemplaar van dit werk 

vindt men in de bibliotheek van het Bataviaasch genootschap 

(n?. ?). 
X. 

/tMx^c\)\s)j^ 
zie Roorda van Eysinga's Indie, 3de boek 

I bl. 413?435. Een handschrift is ook in mijn bezit; vgl. n?. 

14 v. Keasberrys Kjst. 
De meeste van deze werken zijn gericht tegen de populaire 

geschriften van Hamzah van Barus 2 en van den bovengenoem 

den Sjamsu-ddin van Pasej. Voor zoover mij bekend is zijn 
de werken van Hamzah de volgende: 

I 
^j^hj\j)y 

Ik za8 hiervan een exemplaar te Barus (klein 
8vo van 24 bladzijden). Ik heb slechts de voorrede gelezen, 

waarin gezegd wordt, dat het een uittreksel is van een grooter 

werk van denzelfden schrijver, dat denzelfden titel draagt, en dat er 

drie werken onder dezen titel bestaan: de beide genoemden, het 

nitvoerige en het verkorte, en een handelende over , 

en 
Q^isi* 

Dit is alles wat ik er uit kon overnemen , daar de 

eigenaar mij het werk zelfs niet voor een dag wilde leenen. 

1 Of zooals de Arabische inleiding vermeldt Sjama 

tard is eene Arabische verbastering van Samuddra, den ouden 
naam van Pasej, hetgeen ten gevolge had, dat de Portngeezen, 
die op hnnne schepen Arabische loodsen aan boord hadden, het 

geheele eiland Sumatra ? een naam waarmede inlanders, die niet 

gewoon zijn met Europeanen om te gaan, onbekend zijn 
? 

genoemd 
hebben. 

2 
^^-fiiil) 

Fantsur is de oude naam van Barus; van daar 

heet de Baruskamfer {kapus Barus) in het Arabisch 
^ j^aiiJ^ 

J\? 
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II 
^yo3 jsJ^ 

een allegorisch gedicht 1, waarin van 

de ziel van een mensch als van een vogel wordt gesproken 

(kalow tdrbang siburung pingej, "aldmat badan di makan 

ulaV1, indien de pingej wegvliegt, is het een teeken dat het 

liohaam door de wormen opgegeten zal worden). Dit pi*^'heeft 

aanleiding gegeven tot de verkeerde titels pipit en pingit (zie 
de Hollander's Handleiding bl. 307). 

y ... 
III 

jSl/ 
Een allegorisch gedicht, waarin van den mensch 

gesproken wordt als van een schip op de golven heen en weder 

slingerende. Een klein fragment is in mijn bezit. 

IV 
ysi ^skXjaX 

Een exemplaar is in mijn bezit (klein 
4to van 14 bladzijden). Het is ook een allegorisch gedicht, waarin 

van den mensch gesproken wordt als zijnde armzalig en behoeftig. 
V v?eene korte verklaring van het 

wezen, de hoedanigheden en jde werken van God. Werndly 
kende het (zie zijne Boekzaal, biz. 354). Het wordt ook ver 

meld in het tweede boek van de Tabjdn (zie VII op bl. 463) 
als een werk dat verbrand verdient te worden 3. 

VI 
^jj )d*y'j?\j^)ro 

Si ^-~>\j? Hiervan wordt gewag 

gemaakt in de Tabjdn. Het schijnt eene verklaring te zijn van 

de gezegden van den profeet. 
VII 

yjT 
Een fragment is in mijn bezit. Het heeft 

dezelfde strekking als n?. III. 

De werken van Sjamsu-ddin 
4 van Pasej zijn: 

1 De gedichten van ffamzak waren nog in den tijd van Valen 

tijn bekend; deze schrijver wist echter niet dat Hamzah een in 
lander van Barus was (ziezijne Beschrijving van Sumatra,biz. 21). 2 't Rijm is onvolledig, zelfs wanneer men aan de Menangka 
bowsche uitspraak van ulat sis uleq denkt. 

3 De andere werken, waarvan de schrijver van de Tabjdn 

op dezelfde wijze spreekt, zijn de &uus^) i)j*> 
de 

aJj-*., 
de 

e/AiulV $2* i de Jjs-jtt S^)*)? de 
a^^IL^ 

en de 
aL^I} ;ci*&> 

(zie in noot 4). Ik waag mij, zonder van den inhoudkennis te 
hebben genomen, niet aan de vertaling van diergelijke titels. 

4 
Hij 

' 
noemt zich somtijds aIS) ^ 

en schijnt te Atjih 
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c 

^" {j**> vyfy) 
aw <-Jj? {j^sl^) 

^J\s? 
Het wordt vermeld in het tweede boek van de Tabjdn. 

Een zeer corrupt exemplaar berust op de akademische bi 

bliotheek te Leyden (n?. 1332). De sultan, onder wiens regering 
het stuk werd opgesteld, wordt daarin enkel vj^U 8enoem^* 

II. 
^jyexib) ty**. ^jj? 

Ik zag te Padang hiervan een 

exemplaar (8vo van 16 bladzijden), doch de eigenaar wilde er 

geen afstand van doen. Het is een commentaar op de alles be 

halve duidelijke gedichten van gemelden Hamzah. 

HI- 
^ydi) Werndly (Maleische boekzaal) kende het. 

Hi] zegt er van dat het verdeeld is in 211 vragen en antwoor 

den, en een verklaring bevat van de voornaamste godsdienstige 
termen. In de voorrede van zijne spraakkunst komt eenekleine 

aanhaling uit dit werk voor. 

2. l)e handschriften van het India office te Londen (vroeger 
waren at die handschriften in het East India house) waar 

van geen gewag is gemaakt in mijn // Kort Verslag 
der Maleische van het E. I. House te Londen. // 

1. 
f>y AV.U^ 

n?- ̂  van ^e verzameling van 

Raffles). 
2. Een ander exemplaar van de 

^L^ljoi ajUo- (Zie 
vfi. 2 van de verzameling van Raffles). 

& 
^sdXij^y (17 bladzijden in n?. 2906 1 , 4to). Arabisch 

(Ar. XvK") geleefd te hebben. Een naamgenoot van hem is 

ver te zijn van de in noot 3 op de vorige bl. vermelde 
aL^oJ) 

1 De overige 51 bladzijden van dit deel bevatten: lo. de 
verschillende standen van het lichaam bij het bidden; 2?. de 

toepassing van de vijf letters van op de vijf verplichte 

gebeden; 3?. formulieren van gebeden voor een doode; en 4?. 
over het huwelijk C^Ui ̂s) 
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met interlineaire maleische vertaling. Het bevat de eerste vpor 

schriften van den Isl&m in vragen en antwoorden. Het begin 

luidt: // Indien men u vraagt: wat is de imdn ? moet het 

anttfoord zijn: ik geloof in God, enz. n De schrijver is 

f&Aji) J>) j>& ^j>) ̂) C^Jil) f) bijgeriaamd de Samar 

qander (^^x^o^). 
Dit boekje is algemeen onder den naam 

van Samarqandi bekend. Exemplaren met eene interlineaire 

Javaansche vertaling *) zijn in West-Java zeer talrijk. Een 

commentaar daarop {^&)sijA?A) 
) *s aanwezig in de 

bibliotheek van het Bataviaasch Genootschap (n?. 29); het is 

voorzien van een interlineaire Javaansche vertaling. Twee exem 

plaren in het Soendaneesch, waarvan een in Arabische karakters, 

zijn in mijn bezit. 

4o. (no. 2672, folio) bevat: 

I (133 bladz.). Een auder exemplaar van de 
^J^S' 

Het is van dezelfde redactie als het andere handschriffc (n?. 2610). 

II (127 bladz.). Een ander exemplaar van de 
^xC^o <Jdy aj^^ 

(of >jU^ genoemd naar een wonderhakmes, da* 

held bezat). Het schijnt van dezelfde redactie te zijn als n?. 

2877 2. 

1 Een exemplaar bevindt zich in de bibliotheek van het 
Bataviaasch genootschap (n?. 26). 2 Er kunnen nog andere Maleische handschriften zijn in de 
bibliotheek van het India office, die ik over het hoofd heb 

gezien, daar de Perzische, Arabische en Maleische handschriften 
door elkander liggen. Ik hoop dat de gebreken in dit verslag 
door anderen zullen worden opgeruimd, en dat men ook aandacht 

zal willen schenken aan de hoogst belangrijke handschriften der 

overige Londensche boekerijen. De uitgave van een nienw Ma 

leisch leesboek wordt thans dringend gevorderd, daar de door 

Marsden, Meursinge en de Hollander uitgegeven teksten geen 
vertronwen verdienen, omdat zij dikwijls slechts aan een hand 

schrift ontleend zijn. Slechts door eene zorgvnldige vergelijking 
van vele manuscripten is het mogelijk een tekst te geven, 
waarop men zich verlaten kan, ten einde in staat te zijn de 

Maleische spraakknnst op betere grondslagen te vestigen dan tot 

nog toe is gedaan. 
IX (XIII). 81 
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Aant. 3. De eigennaam si-lindung dalima (III n . 7 verzameling 
van Rafles) is beter op te vatten als te beteekenen die den granaat 

appel in schoonheid overschaduwt. Zoo heeffc men in Men. verhalen 

als eigennaam van een prinses: si-lin dung bulan (die de maanm 

glans of schoonheid oversckaduwt ; vgl. de Bataksche eigennaam 

nan-tjilok mata ni ari, vgl. Bat. Wdb. en lb. IV bl. 157). In 

de proza redactie van 't gedieht, waarvan de heldin 
^ 

j 
^ 

j L^ 

beet, komt de eigennaam 
^jjj 

k voor (Dh ̂  Hand 

schrift van 't India office). De vader der heldin heet aldaar Dewa 

Laqsana, en had zieh in een granaatappel geincarneerd, die 

door Sari Bnnijan opgegeten de oorzaak harer zwangerschap 
was (bl. 12). 

Aant. 4. (bij V van n . 62 veazameling van Raffles.) De heer En 

gelmann deelt mij mede, dat hiervan ook een Sundasche redactie be 

staat, waarvan hij een exemplaar bezit (kl. 4to 36 bl.). Hierin 

worden de raadgevingen van den profeet behalve aan zijn 
dochteT Fdtimah ook gegeven aan een vrouw, die er Mur 

tasijah heet. Ik vermoed, dat deze eigennaam niets anders is 

dan een vrouwelijk gemaakt ̂ c^o (een bijnaam van Eatimah's 

man, 
1' 

l ) ; zoodat die 2< e vrouw in de Sundasche redactie uit 

mis verstand ontstaan is. Opmerkelijk is het echter , dat ̂  
hier 

s geworden is, daar die medeklinker in H Sund, evenals in 't 

Jav., Z uitgesproken wordt (b. v. malarat - Ar. 
S^ *). Daar nu 

^ 
door de Perzen en Muhamedanen van 1t Indische continent als 

sibilant wordt uitgesproken, zoo is het niet onwaarschijnlijk, dat de 

Sundasche redactie onder den invloed van een Kling of Bengalees 
is geweest. Het maken van vrouwelijke eigennamen door middel 

van den uitgang ah is overigens zeer bekend 1. Zoude men hieT 

uit ook niet't Mal. rubijah kunnen verklaren als gevormd uit 
^ 

1 In 'tJavaansch heeft men Bulkijak in pi. van Bulqis mis 
schien door een Menangkabowschen voim Bulkih (ygl. Tob 
Spr. bl. 51). 



DEll MALEISCHE HANDSCHKIFTEN. 469 

(Mijn Beer/), daar toch de inlanders over 't algeineen zoo 

weinig van HArabisch weten, dat zij er niet aan denken konden, 

dat 
^ eigentlijk God toebehoort? Op de Westkust van Su 

matra noenit men een vrouw, die op de 5 gezette tijden bidt 

(<J?j* ̂HJU^0' 
^en Koran leest, in H kort in de vreeze des Heeien 

leeft ?- een zeldzaamheid bij de dames ? rubijak, terwijl mande 

rubijak er ?zonderling genoeg! 
? een verbloemende bena 

ming is van een koppelaarster of houdster van een publiek huis 

{mande beteekent moeder). Dit rubijak schijnt ook met 
aax>j 

(II van n?. 70 verz. Raffles) bedoeld te zijn. De gewone bijnaam van 

Fdlimah va't Mai. is ; van daar zegt men van een onkuisehe 

vrouw: 
y^Jt 

A*l>b 
r^\j a^b J 

?^b Afiy 
JbJ ^Slf- jyte 

Aant. 5. Bij sji'mpl.v.^ (zie II no. 79 en IIIn?. 77) vgl. 

Aant. op de Pandjatanddran bl. XXII. 

Aant. 6. (No. 2. Verz. Raffles). De heer Cohen Stuart meldt 

mij in een brief van 26 September, dat hij naar aanleiding van 

een uitlegging hem dooT een Balinees verstrekt, tot dezelfde 

correctie gekomen is van bisuwa in bAisawa. Het schijnt hem 

ontgaan te zijn, dat ik reeds in Taco Roordas beoefening van 

H Jaoaansch bekeken (bl. 22 n. 2) die lezing heb voorgesteld. 

Aant. 7. (II van n?. 7. Verz. Raffles). Vgl. bij inn Bataksoh 

leesb. IV bl. 213. 

Aant. 8. (N?. 14. Verz. Raffles). Rawi sdrdngga als bijnaam 

van Pandji moet zonneslraal beteekenen, en dus in tegenstel 

ling van tjandrakirana (maanslraal) , den bijnaam van zijne ver 

loofde, gekozen zijn (vgl. 't gebruik van mala ni bnlan of bulan 

in 't Bataksch van een docAler, en van mala ni an van een 

zoon). "t Woord sarangga (of sarangga F) moet een verbastering 

zijn van sarangga (lieAC) 9 zoodat rawisarangga letterlijk zonne 

lichl beteekent. 
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Aant. 9. (No. 30. Verz. Raffles). Tji-rebon is Sundeesch, en 

eigentlijk naara van een rivier. De Javanen liebben het oiudat zij 

het niet verstonden in Ijerbon, tjrebon enz. verknoeid. 

Aant. 10. (No. 65. Verz. Raffles in de noot). Djajeng ka 

suma is vertaald naar de opvatting van de inlanders, die op 

dezelfde wijze Djajeng sekar (sekar 
? 

kusuma) verklaren. De 

heer Cohen Stuart deelt mij de volgende zeer belangnjke op 

merking mede: // Ik zou eerder geneigd zijn daarbij te denken 

aan een geheel veld, dan aan H slagveld, en kusuma opvatten 
in den zin van een vrouw (vgl. Bat. leesb. IV, bl. 127 n. r.). 
Zulke eernamen, ontleend aan erotische overwinningen zijn toch 

bij den Javaan ook niet vreemd: ik heb te Sala gekend een 

Djajeng Resmi 1 
(overwinnaar in de liefde), Djajeng Rana 

(dit laatste woord in den zin van pudendum muliebre 2), enz. // 

1 Moet echter schoonheid en niet liefde beteekenen (vgl. Tob. 

Syraakknnst bl. 52. Aant. 2). 
2 In 't Mai. beteekent rana 

(J\j) 
een princes, en is een 

verbastering van rdtna (zie Tob. Spraakk. bl. 51). 
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te singapore bij den zendeling keasberry verkrijgbaar 

met opgave van DfcN prijs in dollars en verder in 

engelsch geld. 

(De titels zijn hier onveranderd gelateu, inaur iti een noot onder de bladzijde, voor 
zoover ik er in staat toe ben , verbeterd.) 

Malay Copied Manuscripts. 

Pages. Doll. Cts. Pd.at Sh. 

1 Maratul Tulab 1 . . 

2 Chikil Yol I 2 . . 

3 // // II 2 . . 

4 // // III 2 . . 

5 Kalana Puja Burgnat 

795. 24 85. 

620. 16 50. 
7 
4 

10 ? 

19 ? 

713. 22 39. 6 15 ? 

702. 22 06. 

596. 18 88. 

6 Ahmad-Mohamad-Si miskin 3 . 557. 17 71. 

6 

5 

5 

13 ? 

14 ? 

8 ? 

1 Hiermede is bedoeld de 

l-Aa^l "wi^UJ >^iJl j?U^) Ziyi* Juk$*J ^ <-JM) 'i)j< 

aIII "^en &oec^ handschrift in mijn bezit (folio 535 bl.). 
Een and(er exemplaar is in de Leidsclie Academische boekerij 

(n?. 1633), clat vrij corrupt moet zijn, altans naar 't stuk te 

oordeelen, dat S. Keijzer er uit medegedeeld heeft (in deze 

Bijdragen 7de dl. Nieuwe volgreeks bl. 211 v. v.). Meursinge 
heeft aan dit exemplaar ook zijn Handboek van H Mohamme 

daansch Begt ontleend. 
* N?. 23 Verz. Raffles. 
3 

Zijn twee werken in een band. 

I de s^^0 J\d ajU^. In mijn bezit een handschrift 

(kl. 4to 170 bl.). Talrijke aanhalingen uit een andere redactie 

in Roorda van Eysinga's MaL-N ederduitsch Wdb. Het bevat de 

lotgevallen van Ahmad en Muhammad, zonen van Radja Pandita, 

die hen als kinderen naliet, na zijn rijk aan zijn jongeren broe 
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Pages. Doll. Cts. Pd. st. Sh. 

7 Sri Rama Vol 1 4 . . . . 103. 4 09. 1 5 
8 // // II 4 . . . . 323. 10 69. 3 6 

9 // //III 4 ... . 422. 13 66. 4 4 

10 Khoja Miemon 5 . 244. 8 32. 2 11 

11 Panton Ikat-ikatan 8 . . . 176. 6 28. 2 ? 

12 Bayan Budiman * . . . . 201. 7 03. 2 3 

13 Sajahara Malayu ?.-... 390. 12 70. 3 18 

14 Saratal Mustakin . . . . 350. 11 50. 3 12 

15 Bujangga Maharaja Indra Maha 

Rupa 
10 

....... 236. 8 08. 2 8 

16 Tungkorak 11. 86. 3 59. 1 4 

der, met name 
^ULXc-^i, 

die vorst was van. Paringgdndani, 

vermaakt te liebben. Uit de vergelijking van de lezingen van mijn 

handschrift, en die der aanhalingen bij Roorda van Eysinga in 

zijn Wdb. blfjkt het, dat er verschillende redacties van dit ver 

haal moeten bestaan. Mijn handschr. is niet vrij van Jav. in 

vloed, en zegt in 't begin uit H Jav. vertaald te zijn (vgl. Win 

ter's Jav. zamenspraken I bl. 353, 364). 

II, zie I n?. 53 Verz. Raffles, en vgl. n?. 37 van deze lijst. 
4 N?. 22 Verz. Raffles. 
5 N?. 4 Verz. Raffles en n?. 12 van deze lijst. 
6 Ik bezit een diergelijke maar kortere verzameling, die te Sin 

gapura schijnt geschreven te zijn, en weinig om 't lijf heeft. 
7 Zie n?. 4 Verz. Raffles. 
9 N<\ 18 Verz. Raffles. 
9 Hiermede is bedoeld X van Aant. 1 (bl. 464). Een aanhaling 

te vinden in de Aant. op de Geschiedenis aan Sultan Ibrahim 

(bl. 7 en 8), van HoevelFs Aant. op de Sair ttida Sari (bl. 338, 

362). Een stuk te vinden in R. v. Eysinga's Beknopte Mai. 

Spraahknnst (Breda 1839, bl. 125). Een handschrift in mijn 
bezit (kl. 4to 376 bl.). 

I 0 Zie Kort verslag v. d. Mai. handschr. van het JE. I. house 

te Louden. 
II Mai. = Ar. a^s^ (zie no. 72 Verz. Raffles). 
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17 Indra Bangsawan 
,J ... 79. 

18 Shayer Siugapora turbakar 13 . 62. 
19 Shamardan '1.167. 
20 Gulila Dumina 15 .... 100. 
21 Kanun '? . . . . . . . 81. 

22 Zat-Baktin ?7 . . . . . . 160, 

23 Iskander ? .129. 

24 AH Badasah 19 . . . , . 120. 

25 Johar Mauikam 1' . . .. . 72. 
26 Tajul Salatin 11 .... . 123. 

27 Amat-Ul-Nasib . . . . .150. 
28 Indra Putra 21.518. 

Doll. CU Vi.n. Sh i. 

8 87. 1 2 ? 

2 86. ? 18 ? 

6 01. 1 18 

5 00. 1 10 - 

3 48. 1 1 ? 

7 40. 2 5 ? 

6 16. 1 18 ? 

4 60. 1 10 - 

3 15, 1 1 ? 

4 69. 1 10 ? 

5 50. 1 16 ? 

16 54. 5 

Bij de Javanen habar naraka (Mededeelingen van't Zendelmggen. 
IX bl. 236), daar v oral de helpijnigingen er in verliaald worden. 

12 Een handschr. in H bezit van E. Netscber te Rijow met 

ook deze titel, doch een ander, in 't bezit van H. C. Millies te 

Utrecht, heet 
^ jJ 

13 Dit gerijmel van Abdullah is te Singapore gelithografeerd. 
14 N . 60 Verz. Raffles. 
15 N . 38 Verz. Raffles (vgl. Aant. op de Pandjatand ran 

bl. XIV). 
1 6 Een uittreksel uit een diergelijk geschrift in Roorda van 

Eysinga's Beknopte Maleische Spraakkwnst (bl. 115.). 
17 N . 63 Verz. Raffles. 
18 N . 2 Verz. Farquhar. 
19 Zie onder n . 72 Verz. Raffles. 
20 Zie II van n . 58 Verz. Raffles. 
21 N . 42 Verz. Raffles. 
2 2 N . 9 Verz. Raffles. Een handschrift is ook in't bezit van 

H. C. Millies te Utrecht (kl. 4to 403 bl.). Dit exemplaar is naar de 

hand te oordeelen op Java door een Europeaan afgeschreven, die er 

ons stelsel van Spellen heeft toegepast, terwijl er etymologische gis 

singen in voorkomen, die tot verkeerde opvattingen zouden kunnen 

aanleiding geven; b. v. 
r^t^in pl. rjjli, zoodat men ka-anak 
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Pages. Doll. Cts. Pd. nt. Sh. d. 

29 Shayer Ibadat 23 . 301 9 03. 2 15 ? 

30 Dulizan. 184. 8 36. 2 11 ? 

31 Usol 24.19. 1 00. ? 6 ? 

32 Partana Islam 25 .... 67. 3 01. ? 18 6 

33 Kutika Rakaat Duliaya 
. . 31. 1 20. ? 8 ? 

34 Grak Phirasat ^6 .... 7. 1 00. ? 6 ? 

35 Tabir mimpi.13. 1 00. ? 6 ? 

36 Shayer Bujong.14. 1 00. ? 6 ? 

37 Hikayat miskin. 76. 6 00. 1 16 ? 

38 DeWa Bisnoo 27 . 10.9. 6 60. 2 2 - 

39 Undang Undang Malacca 28 . 124. 5 50. 1 16 ? 

In the malay mission Library at Singapore, most of which 
are 4? or folio sizes. * 

anak zou uitspreken (Tob. Spraakk. bl. 47, 1 d). In't In isch 

Jaarboekje voor 1849 een stnk in verzen medegedeeld door 

Roorda van Eysinga. 
2 3 

Vermakelijke th ologie op rijm ; van deze soort zijn er 

meer met een titel even oDzeker, maar even verveelend. 

24 
Denkelijk de 

^yjJ) Jyo) 
door Werndly reeds opgegeven. 

25 Zie IY van no. 47 Verz. Raffles. 
2 6 De weinige zorg aan deze lijst besteed stelt mij niet in 

staat te beslissen, of dit niet slechts eenige hoofdstukken bevat 

nit de ,_i^c x s Vgl. 't volgende n . (Keasberry heeft 
JKy tfJS 

bedoeld). 
27 Zie Y van n . 32 Verz. Raffles. 
28 N . 1 Verz. Farquhar. 

* De beoefenaar van ?t Maleisch, die in 't bezit mocht zijn 
van 't Engelsche origineel, houde zieh liever aan deze vertaling, 
daar zij vele verbeteringen en vermeerderingen bevat. 

Amsterdam, 27 Junij 1866. H. N. v. D. TUUK. 


